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[Text: Treaty of Accession of Portugal to the European Communities] 
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[talian Republic, the Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the 
lands, the United Kingdom of Great Britain and Northern Treland (member 
states of the European Communities) and the Spanish State and the Portuguese 


Republic relative to the membership of the Spanish State and the Portuguese 





Republic in the European Economic Community EEC and the European Atomic 

Fnergy Community EURATOM . 

Contents 

Preamble of the Treaty 

Part 1 -- Principles 

Part II -- Adaptations of the Treaties 

Part ITI -- Adaptations the Proceedings Adopted by the Institution 

Part IV -=- Transitory Measures 

Title 1 -- Institutional Provisions 

Vitle III-- Transitory Measures Having f ith Portuga 

Title IV -- Other Provisions 

Part V -- Provisions Relative to ¢ Application of the Present Proceed- 
ings 

Protocol No. 3 - Relative to the exchanges of merchandise between Spain 

Portugal during the period of the application of the transitory measures. 

{ Title II, Articles 30 to 288 inclusive, "Transitory Measure elative t 

Spain,” was excluded). 

His Majesty, the King of the Belgiar er Majesty, the Queen of Denmark; 

the President of the Federal Republic of Germany, the President of ¢} 

Hellenic Republic; His Majesty, the Kine of Spain; the President of 6! 

French Republic; the President of [reland; the resident of the Ital 

Republic; His Royal “Mishness, the Grande Jul f Luxembourr; Her Majesty, 

the Queen of the Netherlands; the president the Portuguese Republic, 

Her Majesty, the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Norther 


Treland, 








UNITED in the desire to continue the realization of the objectives of the 
treaty which created the European Economic Community and the treaty which 
created the European Atomic Euergy Community; 


DETERMINED, in keeping with the spirit of those treaties, to build an ever- 
closer union among the European peoples on the foundations already estab- 
lished; 


Whereas, Article 237 of the treaty, which created the EEC, as well as 
Article 205 of the treaty, which created EURATOM, offer the European States 
the possibility of becoming members of these communities; 


Whereas the Spanish State and the Portuguese Republic requested membership 
in these communities; 


Whereas, the Council of European Communities, after obtaining the opinici 
of the Commission, expressed itself in favor of admitting these states; 


Decided to establish by common accord the conditions of this admission and 
the adaptations to be made in the treaties which created the EEC and 
EURATOM, and for that purpose they have appointed as plenipotentiaries: 


His Majesty, the King of the Belgians; Mr Wilfied Martens, prime minister; 
Mr Leo Tindemans, minister of foreign relations; Mr Paul Noterdaeme, 
ambassador, permanent representative to the European Communities. 


Her Majesty the Queen of the Kingdom of Denmark, Prime Minister Poul 
Schluter, Minister of Foreign Affairs, Uffe Ellemann-Jensen; Jakob Esper 
Larsen, ambassador, permanent representative to the European Communities. 


The President of the Federal Republic of Germany, Minister of Foreign Affairs 
Hans-Dietrich Genscher; Gisbert Poensgen, ambassador, permanent representa- 
tive to the European Communities. 


The president of the Hellenic Republic, Minister of Foreign Affairs Ioannis 
Haralamhbopoulos; Secretary of State for Foreign Affairs Theodores Pagalos,; 

Charge d'Affaires for EEC Affairs Alexandre Zafiriou, ambassador, permanent 
representative to the European Communities. 


His Majesty the King of Spain; President of the Government Felipe Gonzalez 
Marquez; Minister of Foreign Affairs Fernando Moran Lopez; Secretary of 


State for Relations withthe European Communities Manuel Marin Gonzalez. 


The President of the French Republic; Prime Minister Laurent Fabius; 

Minister of Foreign Affairs Roland Dumas; Minister-Delegate in Charge of 
European Affairs Catherine Lalumiere; Luc de La Barre de Naneuil, ambassador, 
permanent representative to the European Communities. 








The President of Ireland; Prime Minister Garret FitzGerald; Minister of 
Foreign Affairs Peter Barry; ambassador, permanent representative to the 
European Communities. Andrew O'Rourke, 


The President of the Italian Republic; President of the Council of Ministers 
Bettino Craxi; Minister of Foreign Affairs Giulio Andreotti; Pietro Calamia, 
ambassador, permanent representative to the European Communities. 


His Royal Highness, the Grand Duke of Luxembourg; Vice Prime Minister 
Jaques F. Poos; Minister of Foreign Affairs Joseph Welland, ambassador; 
permanent representative to the European Communities. 


Her Majesty, the Queen of the Netherlands; Prime Minister Ruud F.M. 
Lubbers; Minister of Foreign Affairs Hans van den Broek; H.J.Ch. Rutten, 
ambassador, permanent representative to the European Communities. 


The President of the Portuguese Republic; Prime Minister Mario Soares; 
Vice Prime Minister Rui Machete; Minister of Foreign Affairs Jaime Gama; 
Minister of Finance and Planning Ernani Rodrigues Lopes. 


Her Majesty, the Queen of the United Kingdom of Great Britain and Northern 
Ireland; Sir Geoffrey Howe QC, MP, Secretary of State for Foreign and 
Commonwealth Affairs; Sir Michael Butler, ambassador, permanent representa- 
tive to the European Communities. 


WHO, after having verified their full authorities, witnessed in food and 
due manner, AGREED on the following: 


Article 1 


1. The Spanish State and the Portuguese Republic become members of the EEC 
and EURATOM and parties to the treaty which created these communities 
as changed or complemented. 


2. The conditions for admission, and the changes in the treaties which 
created the EEC and EURATOM resulting from them, are contained in the Act 
annexed to the present treaty. The provisions of this Act having to do 
with the EEC and EURATOM are an integral part of the present treaty. 


3. The provisions relative to the rights and obligations of the member 
states, as well as the faculties and competency of the institutions of the 
communities, as they appear in the treaties referred to in No l, are 
applieable in that which has to do with the present treaty. 


Article 2 


1. The present treaty shall be ratified by the High Contracting Parties in 
compliance with their respective constitutional norms. The instruments of 
ratification shall be deposited with the Government of the Italian Republic 
no later than 31 December 1985. 














2. The present treaty will go into effect on ] January 1986, provided all 
the instruments of ratification have been deposited before that date and 
that all the instruments of membership in the European Coal and Steel 
Community ECSC are deposited by that date. 


3. If, however, one of the states referred to in No 1 of Article 1 has not 
deposited the instruments of ratification and accession in due time, the 
treaty shall go into effect for the other state which has deposited its 
instruments. In this case, the Council of European Communities, deliberating 
unanimously, shall immmediately decide on the changes, which because of that 
fact it Lecomes necessary to introduce into Article 3 of the present treaty, 
and in Articles 14, 17, 19, 20, 23, 383, 384, 385, 386, 388, 397, and 402 of 
the Document of Accession; in the provisions of Annex I, which refer to the 
makeup and operation of the various committees, and in the pertinent articles 
of Protocol No 1 relative to the European Investment Bank Bylaws, annexed to 
that document. The Council, deliberating unanimously, can likewise declare 
obsolete or change the provisions of the documents mentioned above that 

refer specifically to the state which has not deposited its instruments of 
ratification or accession. 


3. In derogation of No 2, the institutions of the Community can adopt the 
measures contained in Articles 27, 91, 161, 163, 164, 165, 171, 179, 258, 
349, 351, 352, 358, 366, 378, 396 and in Articles 2, 3 and 4 of Protocol 
No 2 of the document of accession, before the country becomes a member. 
These measures only go into effect with reservations and depending on the 
date of effectiveness of this treaty. 


Article 3 


The present treaty, written in a single copy in German, Danish, Spanish, 
French, Greek, English, Irish, Italian, Dutch, and Portuguese, any of the 
texts being valid, shall be deposited in the archives of the Government of 
the Italian Republic, which shall send an authenticated copy to each of the 
governments of the other signatory states. 


First Part: Principles 
Article l 
For the purposes of the present Act: 


"Original Treaties" are understood to be the treaty which created the ECSC; 
the treaty which created the EEC, and the treaty which created the EURATOM, 
as they were complemented or changed by treaties or other documents which 
went into effect before this membership; "ECSC Treaty," "EEC Treaty," 

and "EURATOM Treaty" are understood to be the corresponding treaties, thus 
complemented or changed; 








"Present member states" are understood to mean the Kingdom of Belgium, the 
Kingdom of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, 
the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the Grand Duchy of 
Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands and the United Kingdom of Great 
Britain and Northern Ireland; 


"Community in its present comp.sition," is understood to be the Community 
made up of the present members states; 


"Community in its expanded composition," is understood to be the Community 
in its composition after the additions of 1972 as well as after the additions 


of 1979; 


"New member states" are understood to be the Spanish State and the Portuguese 
Republic. 


Article 2 


As of their accession, the provisions of the original treaties and the 
instruments adopted by the institutions of the Communities before their 
accession, are binding on the new member states and are applicable in 
those states in the terms of those treaties and the present Act. 


Article 3 


1. The new member states support by the present Act all those decisions 
and agreements adopted by the representatives of the governments of member 
states meeting in the Council. They pledge to support, as of the time 

of their membership, any other agreement entered into by the present member 
states relative to the operations of the Communities or related to the 
actions of them. 


2. The new member states pledge to support the conventions stipulated in 
Article 220 of the EEC Treaty, as well as those which are inseparable from 
the accomplishment of the objectives of that treaty and consequently linked 
to the community legal order, as well as the protocols relative to the 
interpretation of those conventions by the Court of Justice, signed by the 
member states of the Community, in its original or enlarged composition, 
and to initiate for that purpose, negotiations with the present member 
states in order that the necessary changes may be introduced. 


3. The new member states find themselves in the same situation as the 
present member states relative to statements, resolutions or other adoptions 
of position by the Council, as well as those having to do with the European 
Communities, adopted by common agreement by the member states. Conse-- 
quently, they will respect the principles and orientations resulting from 
them and will adopt the measures which appear necessary to insure their 


application. 








Article 


1. The agreements or conventions entered into by the Communities with one 
or more third states, an international organization or with a citizen of a 
third state, bind the new member states under the terms of the original 
treaties and the present document. 


2. The new member states pledge, under the terms of the present Act, to 
support the agreements or conventions concluded by the member states of the 
Community, in its original or expanded composition, jointly with one of the 
Communities, as well as agreements concluded by these states related to 
those agreements or conventions. For that purpose, the Community and the 
present member states shall give assistance to the new member states. 


3. The new member states support, through the present Act, and under the 
conditions stipulated in it, the internal agreements entered into by the 
member states of the Community in its original or expanded composition, for 
the application of the agreements or conventions referred to in No 2. 


4, The new member states shall take the suitable measures for adapting, if 
required, to the rights and obligations resulting from their membership in 
the Communities with respect to international organizations and the 
international agreement of which other member states or one of the Communi- 
ties are also part. 


Article 5 


With respect to the new member states, the provisions of Article 234 of the 
EEC Treaty, and Articles 105 and 106 of the EURATOM Treaty, are applicable 
to agreementS or conventions concluded prior to their accession. 


Article 6 


The provisions contained in the present document, providing it establishes 
nothing to the contrary, can only be suspended, altered or revoked pursuant 
to the processes stipulated in the original treaties which allow the re- 
vision of these treaties. 


Article 7 


The Acts adopted by the institutions of the Communities to which the transi- 
tory provisions established in the present Act refer, preserve their legal 
character, and the processes of alteration of those instruments continue 

to be particularly «pplicable to them. 


Article 8 
The provisions of the present Act, which have the objective or purpose of 


revoking or altering in a nontransitory manner the Acts adopted by the 
institutions of the Communities, acquire the same legal character as the 











provisions thus revoked or altered and shall remain subject to the same 
norms as the latter. 


Article 9 

The application of the original treaties and the acts adopted by the 
institutions, remains subjcct temporarily to the derogative provisions 
stipulated in the present Act. 

Second Part: Adaptations of the Treaties 

Title I: Institutional Provisions 

Chapter I: The Assembly 

Article 10 

Article 2 of the Act relative to the elections of the representatives to 
the Assembly by direct universal suffrage, annexed to Decision 76/787/ECSC 
EEC, QURATOM, will now be written as follows: 


"Article 2 


The number of representatives elected in each member state is established 
in the following manner: 
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Chapter 2: The Council 
Article 11 


The second paragraph of Article 2 of the treaty which created the single 


Council and single Commission of the European Communities, will now read as 
follows: 
"The presidency is exercised in rotation by each member state in the Council! 


for a period of 6 months, in the following order of member states: during 














a first cycle of 6 years: Belgium, Denmark, Germany, Greece, Spain, 
France, Ireland, Italy, Luxembourg, Netherlands, Portugal, United Kingdom; 
during the following cycle of 6 years: Denmark, Belgium, Greece, Germany, 
France, Spain, Italy, Ireland, Netherlands, Luxembourg, United Kingdom, 
Portugal.” 


Article 12 
Article 28 of the ECSC Treaty will now read as foiiows: 
"Article 28 


Whenever the Council is consulted by the High Authority, they will deliberate 
without necessarily proceeding to a vote. The minutes of the deliberations 
will be transmitted to the High Authority. 


In case the present treaty requires a favorable opinion from the Council, 
the opinion will be considered granted if the proposal submitted by the 
High Authority obtains the approval of: 


The absolute majority of the representatives of the member states, including 
the votes of the representatives of two member states, who each guarantees 
at least one-ninth of the total value of the coal and steel production of 
the Community; or in case of a tie in the votes, and if the High Authority 
maintains. its proposal after the second deliberation, the votes of the 
representatives of three member states, who will each guarantee at least 
one=ninth of the total value of the coal and steel production of the 
Community. 


In case the present treaty requires a unanimous decision or 4 unanimous 
favorable opinion, the decision or opinion will be adopted if it receives 

the votes of all the members of the Council. However, for the application 

of Articles 21, 32, 32-A, 78-E, 78-H of the present treaty and of Articles 
16, the third paragraph of Article 20, the fifth paragraph of Article 28 and 
4h of the protocol relative to the Statute of the Court, abstentions by 
members present or represented will not prevent the decisions which require 


unanimity from being undertaken by the Council. 


The decisions of the Council, which do not require a qualified majority 

or unanimity, are adopted by the majority of the members who make it up. 
This majority is considered obtained if it consists of the absolute 
majority of the votes of the representatives of member states, including the 
votes of the representatives of two member states who each insures at 

least one-ninth of the total value of the coal and steel productions of the 
Community. However, for the application of the provisions of Articles 78, 
78-B and 78-E of the present treaty, which require a qualified majority, 

the following weight is given to the votes of the council: Belgium, 5; 
Denmark, 3; Germany, 10; Greece, 5; Spain, 8; France, 10; Treland, 3; 
Italy, 10; Luxembourg, 2; Netherlands, 5; Portugal, 5; United Kingdom 10. 
The decisions are adopted if they obtain no fewer than 5): votes cast by 
no fewer than eight members. 




















In case of a vote, each member of the Council may only represent one of the 
other members by a delegated vote. 


The Council will deal with the member states through its president. 


The deliberations of the Council will be published under the conditions 
established by it.” 


Article 13 


The fourth paragraph of Article 95 of the ECSC Treaty will now be written as 
follows: 


"Those changes will be the object of joint proposals by the High Authority 
and the Council, the latter deciding by a majority of ten twelfths of its 
members, and submitted to the approval of the Court. In its examination 

the Court has full authority to evaluate all the elements of fact and law. 

If after the examination the Court believes that the proposals are in 
conformity with the provisions of the previous paragraph, such proposals will 
be sent to the Assembly and will become effective if approved by a majority 
of three-fourths of the votes cast, and by a majority of two-thirds of the 
members who make up the Assembly." 


Article 1 


Number 2 of Article 148 of the EEC Treaty and No 2 of Article 118 of the 
ECSC Treaty will now read as follows: 


"S Relative to the decisions of the Council that require a clear majority, 
the following weight was given to the votes of its members: 
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Decisions are adopted if they obtained at least: 


54 votes, providing that pursuant to the present treaty they were adopted 
under a proposal of the Commission; 


54 votes, which represent the favorable vote of no fewer than eight members 
in the rest of the cases.” 











Chapter 3: The Commission 

Article 15 

Number 1 of the first paragraph of Article 10 of the Treaty creating a 
Single Council and a single Commission for the European Communities will 


now be written as follows: 


"1. The Commission is made up of 1/7 members selected because of their 
general competency and offer all the guarantees of independence." 


Article 16 


Article 14 of the Treaty, which created a Single Council and a single 
Commission for the European Communities, is changed as follows: 


1) The first paragraph will now be written as follows: 

"The president and the six vice presidents of the Commission are appointed 
from among the members of it for a period of 2 years, pursuant to the 
process stipulated for the appointment of the members of the Commission. 
They may be reelected to their functions." 


2) The following paragraph is added: 


"The council, by unanimous decision, can change the provisions relative to 
the vice presidents." 


Chapter 4: The Court of Justice 

Article 17 

The first paragraph of Articie 32 of the ECSE Treaty, the first paragraph of 
Article 165 of the EEC Treaty, and the first paragraph of Article 138 of the 
EURATOM Treaty are now written as follows: 

"The Course of Justice now consists of 13 judges." 

Article 18 

The first paragraph of Article 32-A of the ECSC Treaty, the first paragraph 
of Article 166 of the EEC Treaty, and the first paragraph of Article 138 

of the EURATOM Treaty will now be written as follows: 

"The Court of Justice is assisted by six general counsels." 


Article 19 


The second and third paragraphs of Article 32-B of the ECSC Treaty, the 
second and third paragraphs of Article 167 of the EEC Treaty and the second 
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and third paragraphs of Article 139 of the EURATOM Treaty are now written as 
follows: 


"Every three years, there will be a partial substitution of the judges, which 
will alternately affect seven and six judges. 


Every three years there will be a partial substitution of the general 
counsels which will affect three general counsels each time.” 


Chapter 5: The Court of Auditors. 
Article 20 


No 2 of Article 78-E of the ECSC Treaty, No 2 of Article 206 and No 2 of 
Article 180 of the EURATOM Treaty are now written as follows: 


"2, The Court of Auditors is made up of 12 members." 
Chapter 6: The Economic and Social Committee 
Article 21 


The first paragraph of Article 194 of the EFC Treaty and the first 
paragraph of Article 166 of the EURATOM are now written as follows: 


"The number of members of the Committee is established as follows: 
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Chapter 7: The EURATOM Consultative Committee 


Article 22 


The first paragraph of Article 18 of the ECSC Treaty is now written as 
follows: "A consultative committee is created beside the High Authority, 
which will consist of a minimum of 72 members and a maximum of 96, among 
whom will be an equal number of producers, workers, consumers, and business- 


men," 
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Chapter 8: The Scientific and Technical Committee 


Article 23 


Number 2 of the first paragraph of Article 134 of the EURATOM Treaty will 
now be written as follows: 


"2. The Committee is made up of 33 members appointed by the Council after 
consultation with the Commission." 


Title II: Other Changes 


Article 2) 





No 1 of Article 227 of the EEC Treaty will now be written as follows: 


"1. The present treaty is applicable to the Kingdom of Belgium, the Kingdom 
of Denmark, the Federal Republic of Germany, the Hellenic Republic, the 
Spanish State, the French Republic, Ireland, the Italian Republic, the 
Grand Duchy of Luxembourg, the Kingdom of the Netherlands, the Portuguese 
Republic and the United Kingdom of Great Britain and Northern Treland." 


Article 25 


1. The treaties, as well as the Acts of the European Communities, apply 
to the Canary Islands and to Ceuta and Meliha, without prejudice to the 
derogations referred to in numbers 2 and 3 and other provisions of the 
present Act. 


2. The conditions under which the provisions of the EEC and EURATOM 
Treaties relative to the free movement of merchandise, as well as the acts 
of the institutions of the Community relative to customs legislation and 
commercial policy, will apply to the Canary Islands and Ceuta and Meliha, 
are defined in Protocol No 2. 


3. Without prejudice to the specific provisions of Article 155, the acts 
of the institutions of the European Communities relative to the common 
agricultural policy and the common fishing policy are not applied to the 
Canary Island and Ceuta and Meliha. 


The Council, deciding by a qualified majority, at the proposal of the 
Commission, shall determine the provisions of a sociostructural nature, 
which in the area of agriculture are applicable to the Canary Islands, 

at the same time making sure that those provisions are compatible with the 
general objectives of the common agricultural policy. 


4. At the request of the Spanish State, the Council, by unanimous decision, 
at the proposal of the Commission and after consultation with the Assembly 


may : 








decide on the inclusion of the Canary Islands and Ceuta and Meliha in the 
customs territory of the Community; 


define the proper measures for making the provisions of community tariffs 
in effect extended to the Canury Islands and Ceuts and Meliha. 


At the proposal of the Commission, the Council, acting on its own or at the 
request of a member state, by unanimovs decision and after consultation with 
the Assembly, may decide on the adaptations of the system applicable to the 
Canary Islands and Ceuta and Meliha which may become necessary. 


Third Part: Adaptations of the Acts Adopted by the Institutions 
Article 26 


The acts ennumerated in the list which makes up Annex I of the present Act, 
are subject to the adaptations specified in the aforementioned annex. 


Article 27 


The adaptations of the Acts ennumerated in the list which makes up Annex II 
of the present Act, required because of the accession of Portugal and Spain , 
shall be accomplished pursuant to the orientations defined in the afore- 
mentioned annex in accordance with the process and under the conditions 
stipulated in Article 396. 


Fourth Part: Temporary Measures 
Title I: Institutional Provisions 
Article 28 


1. During the first 2 years after accession, each of the new member states 
will proceed to the election, through direct and universal suffrage, of the 
60 representatives of the Spanish people to the Assembly, and of the ok 
representatives of the Portuguese People to the Assembly, respectively, 
under the terms of the provisions of the Act of 20 September 1976 relative 
to the election of representatives to the Assembly through direct universal 
suffrage. The term of these representatives expires at the same time as 
that of the elected representatives of the present member states for the 
five-year period underway. 


2. As of the time of accession, and for the period which will intervene 
until the realization of each of the elections stipulated in No 1 above, 
the representatives of the Spanish and Portuguese people to the Assembly 
shall be appointed by the legislative bodies of the new member states 

from among their members, pursuant to the procedure established by each 
of those states. 











Article 29 


For the purposes of the application of the second paragraph of Article 2 

of the treaty which created a single Council and a single Commission for the 
European Communities, the new order of the member states established in 
Article 11 of the present Act applies to the terms of the periods of rotation 
that are underway according to the order of the member states established in 
the aforementioned Article 29 in its text, which was effective before the 
Joining of Portual and Spain 


Title III: Temporary Measures Relative to Portugal 
Chapter I: The Free Movement of Merchandise 
Section I: Custom Tariff List Provisions 

Article 189 


1. With respect to each product, the base tariff on which the successive 
reductions stipulated in Articles 190; No 1 of Article 243, and Nos. 1. 2 
and 3 of Article 360 must be based, is that which was actually used cn 

1 January 1985 for the products originating in the Community in its present 
composition, and in Portugal within the framework of its trade exchanges. 


e. With respect to each product, the base tariff on which the adjustments 
must be made with respect to the common customs tariff list and the unified 
ECSC customs list stipulated in Articles 197, in No 2 of Article 243 and in 
No 4 of Article 360, is that which was actually applied by the Portuguese 
Republic on 1 January 1985. 


3. However, if after that date, and before accession, a customs tariff 
list reduction were to be applied, the tariff thus reduced would be 


considered the base tariff. 


4, When it becomes a member, the Portuguese Republic shall take whatever 
measures are necessary to suspend its maximum customs tariff list, and 
will make occasional suspensions of its customs tariffs. 


The customs tariffs of the maximum customs tariff list, as well as the 
temporarily suspended customs tariffs, are not base tariffs under the 
definitions of Nos 1 and 2. Whenever such tariffs are actually applied, 
the base tariffs are the tariffs of the minimum customs list, or when 
applicable, the conventional tariffs. 


>. The Community, in its present composition, and the Portuguese Republic 
Shall inform each other on their respective base tariffs. 


6. In derogation of the provisions of No 1 relative to the products 
listed in Protocol No 15, the base tariffs are those indicated in the 
aforementioned protocol in front of each of them. 
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Article 190 


1. The customs tariffs on imports between the Community in its present con- 
figuration and the Portuguese Republic, shall be progressively abolished 
pursuant to the following calendar: 


On 1 March 1986 each tariff shall be reduced to 90 percent of the base 
tariff; 

on | January 1987, each tariff shall be reduced to 80 percent of the base 
tariff; 

on 1 January 1988, each tariff shal] be reduced to 65 percent of the base 
tariff; 

on ] January 1989, each tariff shall be reduced to 50 percent of the base 
tariff; 

on 1 January 1990, each tariff shall be reduced to 40 percent of the base 
tariff; 

on 1 January 1991, each tariff shall be reduced to 30 percent of the base 
tariff; 

the other two reductions of 15 percent each shall be made on 1 January 1992 
and |] January 1993. 


2. In derogation of the provisions of No 1, as of 1 March 1986 the follow- 
ing shall be exempted from customers tariffs: 


a) The imports which benefit from the provisions relative to customs 
exemptions applicable to persons who travel from one member state to 
another; 


b) The imports of merchandise in small quantities not of a commercial 
nature and which benefit from the provisions relative to the customs 
exemptions among the member states. 


3. The rates of tariffs calculated under the terms of No 1] shall be 
applied by rounding off to the first decimal place, disregarding the second 


decimal place. 


Article 191 


In no case shall customs tariffs be applied in the Community that are 
higher than those which are applied with respect to third countries which 
are benefitted by the most favored nation clause. 


In case of modification or suspension by the Portuguese Republic of the 
tariffs of the common customs list contained in Article 201, or the co- 
existence in Portugal of specific tariffs with respect to the Community 

in its present composition, and of ad valorem tariffs with respect to third 
countries for the same customs list item or subitem, the Council, deciding 
by a qualified majority at the proposal of the Commission, may take the 
measures required to maintain the community preference. 


15 














In case of modification or suspension by the Portuguese Republic of the 
ECSC unified customs Jist tariffs contained in Article 201, or the coexist- 
ence in Portugal of specific tariffs with respect to the Community in its 
present composition, and of ad valorem tariffs with respect to third 
countries for the same custcms list item or subitem, the Commission may 
take the necessary measure to maintain the community preference. 


Article 192 


The Portuguese Republic may suspend, totally or partially, the collection of 
tariffs applicable to products imported from the Community in its present 
composition. The Portuguese Republic shall inform the other member states 
and the Commission of that fact. 


The Council, by a qualified majority decision, at the proposal of the 
Commission, may suspend, totally or partially, the collection of tariffs 
applicable to products imported from Portugal. 


Article 193 


As of 1 March 1986, the surcharges equivalent to import customs tariffs 
existing in the trade exchanges between the Community, in its present 
composition, and Portugal, shall be abolished. 


Article 19% 


The following surcharges applied by Portugal in its trade exchanges with the 
Community in its present composition shall be progressively abolished 
pursuant to the following timetable: 


a) The 0.4 percent value added surcharge applied to: 


merchandise imported temporarily, 

merchandise reimported (with the exception of containers), 

merchandise imported under the in bond system characterized by the restitu- 
tion after export of the tariffs charged on the materials used (drawback), 
Shall e: 

reduced to 0.2 percent on 1 January 1987 and 

abolished on 1 January 1988. 


b) The 0.9 percent value added surcharge applied to merchandise imported 
for consumption shall be: 


reduced to 0.6 percent on ] January 1989, 
reduced to 0.3 percent on ] January 1990 and 
abolished on 1 January 1991] 
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Article 195 


Export customs tariffs and charges equivalent to them existing in trade 
exchanges between the Community in its present composition and Portugal 
shall be abolished on 1 March 1986. 


Article 196 


1. As of 1 March 1986, the Portuguese Republic shall abolish customs 


tariffs of a tax nature, or the tax element of customs tariffs existing on 
that date on imports from the Community in its present composition. 


2, Customs tariffs of a tax nature or the tax elements of the customs 
tariffs applied by the Portuguese Republic on the following products shall be 
abolished pursuant to the timetable stipulated in Article 190. 


3. The Portuguese Republic maintains the authority to replace any customs 
tariff of a tax nature, or the tax element of that tariff, by means of an 
internal tax, under the terms of Article 95 of the EEC Treaty. 


If the Portuguese Republic were to make use of that authority, the element 
possibly not covered by the internal tax shall be the base tariff stipulated 
in Article 189. This element shall be abolished in the trade exchanges with 
the Community and in the adjustment of the common customs tariff list to the 
ECSC unified customs list, pursuant to the timetable set by Articles 190 

and 197. 


Article 197 


1. Keeping in view the progressive introduction of the common customs list 
and the unified customs list of the ECSC, the Portuguese Republic shall 
modify its customs list applicable to third countries in the following terms: 


is of 1 March 1986, the Portuguese Republic shall apply a tariff which re- 
duces the difference between the base tariff and that of the common customs 
tariff list or the unified ECSC customs tariff list by 10 percent. 


As of 1 January 1987: 


a) In the cases of customs tariff list items whose base tariffs are no 
different by 15 percent, more or less, than those of the common customs 
tariff list or unified ECSC list, the latter tariffs shall be applied to 


them. 


b) In the remaining cases, the Portuguese Republic shall apply a tariff 
which reduces the difference between the base tariffs and the common customs 
tariff list or the unified ECSC customs tariff list according to the 


following calendar: 








Number of 
common customs 
list 


Description of 


Customs tariff's 











17.04 


21.03 


24.02 


ex 


ex 


ex 


ex 
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Merchandise Element bigkesttve 
Confectioners products without cocoa: 
A. lLivorish extracts which contain 
more than 10 percent saccharose 
by weight without the addition 5 escudos 12 ese/keg 
of other materials per Kg 
Mustard flour and prepared mustard: 
A. Mustard flour 13% 22k 
B. Prepared mustard 13% 22% 
Undenatured ethyl alcohol with an 
alcoholic proof equal or higher than 
80% by volume; denatured ethyl 
alcohol of any proof 
B. Undenatured ethyl alcohol with 
an alcoholic proof of 80% of higher 
by volume 

In containers of under 2 liters 280 esc/100 2190 ese 
liters of per 100 
pure al- liters of 
coho] pure al- 

coho] 

In containers of over 2 liters 214 esc/100 2256 ese 
liters of 100 liters 
pure alcohol of pure 

alcoho] 

Processed tobacco, extracts or 
tobacco liquids ("praiss") 
A. Cigarettes 180 esc/kg exempt 
B. Cigar and cigarettes: 

wrapped in tobacco leaves 200 esc/kg exempt 
C. Smoking tobacco: 

Shredded tobacco 170 esc/kg exempt 
D. Chewing tobacco and snuff: 

Shredded tobacco 170 ese/kg exempt 
E. Other, including bunch tobacco 

in form of leaves: 

Shredded tobacco 170 esc/kg exempt 





1 January 1987, 
] January 1988, 
1 January 1989, 
1 January 1990, 
1 January 1991, 
] January 1992, 


reduction of 10 percent 
reduction of 15 percent 
reduction of 15 percent 
reduction of 10 percent 
reduction of 10 percent 
reduction of 15 percent 


o co PD DO 


The Portuguese Republic shall use the common customs tariff list and the 
unified ECSC customs tariff list completely as of 1 January 1993. 


e. AS an exemption to the provisions of No 1 on the products listed in the 
Annex of the agreement relative to the sales of civilian aircraft concluded 
within the framework of trade negotiations of 1973-1979 of the General 
Agreement on Customs Tariff Lists and Trade, the Portuguese Republic shal] 
use the common customs tariff list entirely as of 1 March 1986. A 


Article 198 


The autonomous tariffs contained in the Community common customs tariff 

list are the autonomous tariffs of the Community in its present composition. 
The conventional tariffs of the EEC common customs tariff list and of the 
unified ECSC customs tariff list are the conventional tariffs of the EEC 

and the ECSC, with the exception of the adjustment that will be made to take 
into account the fact that the tariffs now effective in the Spanish and 
Portuguese customs lists are overall higher than the effective tariffs in 
the customs tariff lists of the EEC and ECSC in their present composition. 


This adjustment, which shall be the object of negotiations within the 
framework of the General Agreement on Customs Tariffs Lists and Trade, must 
be maintained within the limits of the possibilities opened by Article XXIV 
of this agreement. 


Article 199 


1. Whenever the tariffs of the customs tariffs list of the Portuguese 
Republic are of a nature that is different than the corresponding tariffs 

of the common customs tariff list or that of the unified ECSC customs tariff 
list, the progressive adjustment of the former with respect to the latter 
two shall be accomplished by adding the elements of the Portuguese base 
tariff to those of the common customs tariff list or to that of the unified 
ECSC customs tariff list, progressively reducing to zero the Portuguese 
base tariff on the basis of the calendars stipulated in Article 197 and No : 
of Article 243, and beginning from zero tariff of the common customs tariff 
list or of the ECSC unified customs tariff list, so as to progressively 
reach, according to the same calendars, their final amount. 


) 


2. If as of March 1986 any tariffs of the common customs tariff list or the 
unified ECSC customs tariff list have been modified or suspended, the 
Portuguese Republic shall simultaneously modify or suspend its customs list 
in the proportions deriving from the application of Article 197. 
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3. The Portuguese Republic shall apply the nomenclature of the common cus- 
toms tariff list or that of the ECSC unified customs tariff list as of 1] 
March 1986. 


The Portuguese Republic may use in these nomenclatures those national 
Subdivisions existing on the date of accession, which may be necessary, 
so that the progressive adjustment of its customs tariffs with respect 
to those of the common customs tariff list and those of the ECSC unified 
customs tariff list may be realized under the terms of the present Act. 


In case of a change in the nomenclature of the common customs tariff list 
or that of the ECSC unified customs tariff list for the products referred 
to in the present Act, the Council, deciding by a qualified majority, at 
the proposal of the Commission, may change the nomenclature of those pro- 
ducts as is stipulated in the present Act. 


4, Having as an objective the application of No 3, and to facilitate the 
progressive introduction by the Portuguese Republic of the common customs 
tariff list and the ECSC unified customs tariff list, and the progressive 
abolishment of the customs tariffs between the Community in its present 
composition and the Portuguese Republic, the Commission shall decide, if 
necessary, the rules for the application of the agreement through which the 
Portuguese Republic shall change its customs tariffs, without these rules 
meaning any change in Articles 189 and 197. 


>. The rates of the tariffs calculated under the terms of Article 197 are 
applied by rounding off to the first decimal place. 


Whenever Portuguese tariffs approach those of the common customs tariff list 
or that of the ECSC unified customs tariff list, those roundings off are 
made by disrecarding the second decimal place. In the other cases, they are 
made by applying the next higher decimal place. 


Article 200 


1. With respect to the products for industrial purposes contained in the 
list included in Annex XVII, the base tariffs on the basis of which the 
adjustments must be made relative to the common customs tariff list or the 
ECSC unified customs tariff list are those tariffs resulting from the appli- 
cation by the Portuguese Republic of the customs tariff list exemptions 
(total suspensions) and the customs tariff list reductions (partial 


suspensions) on 1 January 1985. 


2. As of 1 March 1986, the Portuguese Kepublic shall apply a tariff which 

will reduce the difference between the base tariffs referred to in No 1 ana 
the tariffs of the common customs tariff list or those of the ECSC unified 

customs tariff list according to the calendar stipulated in Article 197. 
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3. The Portuguese Republic may waive the customs tariff list more rapidly. 


4, As of the time of accession, the Portuguese Republic shall not apply 
any residual customs tariff to the products under discussion imported from 
the Community in its present composition, and no tariff shall be introduced 
on these products with respect to the Community. 


>» As of the time of accessi~n, the Portuguese Republic shall apply the 
progressively adjusted exemptions and customs tariff list reductions of the 
common customs tariff list and the ECSC unified customs tariff list indis- 
criminately. 


Article 201 


The Portuguese Republic maintains the authority to freely modify its customs 
tariffs more rapidly than that which is stipulated in Article 197, keeping 
in mind the alignment of its list with the common customs tariff list and 
the ECSC unified customs tariff list. The Portuguese Republic shall inform 
the other member states and the Commission of that fact. 


Section II: Elimination of Quantitative Restrictions and Measures of 
Equivalent Effect. 


Article 202 


The quantitative restrictions to importing and exporting shall be abolished 
as of January 1986, as will all measures of equivalent effect existing 
between the Community in its present composition and Portugal. 


Article 203 


In derogation of the provisions of Article 202, the present member states 
and the Portuguese Republic may maintain restrictions on exporting of scrap 
iron and wastes (including those from projects) of cast iron, soft iron or 
steel, carrying item number 73.03 of the common customs tariff list, in 
their reciprocal trade exchanges. 


This system may be maintained until 31 December 1988 in that which has to do 
with exports by the member states of the Community in its present composition 
to Portugal, and until 31 December 1990 in that which has to do with the 
exports from Portugal to the present member states, providing the system is 
not more restrictive than that which is applied to exports to third countries. 


Article 204 


In derogation of the provisions of Article 202, and until 31 December 1988, 
the Portuguese Republic may continue to require the prior registration of the 
products not covered by Annex II of the EEC Treaty and the products that are 
the object of the ECSC Treaty, in imports and exports for strictly statis- 
tical purposes. 
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2. The buljetin of registration shall be automatically issued in a period of 
> working days after the presentation of the request. If after that time 

has passed the bulletin has not been issued, the merchandise concerned may 
be freely imported and exported. 


3. As of the time of accession, the requirement for any prior registration 
by the importer or exporter shall be abolished. 


Article 205 


In derogation of the provisions of Article 202, the Portuguese Republic 
Shall cancel the discriminatory difference existing between the rate of 
reimbursement practiced by the social security institutions with respect tc 
medications manufactured in Portugal and the rates of reimbursement with 
respect to medications imported from the present member states. This action 
Shall take place in three annual phases of equal amounts to become effective 
on the following dates: 


1 January 1987; 
1 January 1988; 
1 January 1989. 


Article 206 


In derogation of the provisions of Article 202, trade exchanges of certain 
textile products between Portugal and other member states of the community 
Shall be applied to the system established in Protocol No 17. 


Article 207 


In derogation of the provisions of Article 202, the Portuguese Republic is 
authorized to maintain quantitative restrictions on imports of automotive 
vehicles referred to in Protocol No 18 from the other member states within 
the limites of the system of quotas of imports described in this protocol. 


Article 208 


1. With prejudice to the provisions of No 2 of the present article, the 
Portuguese Republic shall progressively adapt the national monopolies of a 
commercial nature to the acceptance of No 1 of Article 37 of the EEC treaty 
as of 1 January 1986, so that before 1 January 1993 the exclusion is 
assured of al] and any discrimination among the national monopolies of the 
state members with respect to supplies and sales. 


The present member states assume similar obligations with respect to the 
Portuguese Republic. 


The Commission shall make recommendations relative to the methods and time- 
table according to which the adaptation stipulated in the present numbered 
section shall be accomplished, it being understood that these methods and 
timetable should be the same for the Portuguese Republic and the present 
member states. 
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2. With respect to gasoline for automobiles, petroleum used for lighting, 
gasoil and fuel oil, of sub items 27.10 A.III, 27.10 B.III, 27.10 C.I and 

27. 10 C.II of the common customs tariff list, the adaptation of the exclu- 
sive right to sell begains as of the date accession becomes effective. ‘The 
sales quotas existing in Portugal and authorized to the present beneficiary 
corporations, with the exception of the public corporation PETROGAL, shall be 
abolished on 1 January 1986. The total opening of the markets on this pro- 
duct must be concluded on 31 December 1992. 


The Commission shall make its recommendations for the adaptations relative to 
the accomplishment of this opening, taking as a starting point the lowest 
part of the annual market per product held by the public corporation PETROGAI, 
during the period between 1 January 1981 and 31 December 1985. 


As of the effective date of accession, the Portuguese Republic shall open 
for each of the products under discussion, a quota equal to all the sales 
quotas given to the corporations prior to that date, with the exclusion of 
PETROGAL. This allotment shall be progressively increased from the re- 
leased quantities pursuant to the recommendations of the Commission. 


Article 209 


1. In derogation of the provisions of Article 202, the owner, or his legal] 
substitute, of a patent for a chemical, pharmaceutical, food, or health 
product registered in a member state in a period in which the patent for the 
product would not be obtained in Portugal for that same product, may invoke 
the right granted him by such patent to prevent the import or sale of that 
product in the present member state or states in which the product is pro- 
tected by a patent, even when the aforementioned product had been sold for 
the first time in Portugal by the owner himself or with his permission. 


2. This right may be invoked for the products referred to in No 1 up to 3 
years after the introduction by Portugal of the possibility of patenting such 
products. 


Section III--Other Provisions 


Article 210 


1. The Commission shall determine, taking into due consideration the pro- 
visions in effect, specifically those having to do with community movements, 
those methods of administrative cooperation aimed at insuring that as of 

1 March 1986 the merchandise which fills the conditions required shall be 
benefitted by the elimination of customs duties or equivalent charges, as 
well as of quantitative restrictions and equivalent effect measures stipulat- 
ed in the present Act. 


2. Up through 28 February 1986, the provisions of the 1972 Agreement 
between the EEC and the Portuguese Republic, as well as the subsequent 
protocols relative to the customs system, will continue to apply to trade 
exchanges between the Community in its present composition and Portugal. 





3. The Commission shall determine the provisions that will apply as of ] 
March 1986 to the trade exchanges in the Community of the merchandise ob- 
tained in the Community in whose fabrication may have been used the following: 


products that have not been subjected to customs duties or equivalent effect 
charges, which were applicable to them in the Community in its present 
composition or in Portugal, or which had benefitted from the total or partial 
drawback of those tariffs or surcharges; 


agricultural products which do not meet the conditions required for being 
admitted to free movement in the Community in its present composition or in 
Portugal. 


In adopting these provisions, the Commission shall take into consideration 
the rules stipulated in the present Act for the elimination of customs 
duties between the Community in its present composition and Portugal, and 
for the progressive application by the Portuguese Republic of the common 
customs tariff list and the provisions in matters of common agricultural 
policy. 


Article 211 


1. Except for provisions to the contrary of the present Act, the provisions 
in force in matters of customs legislation relative to trade exchanges with 
third countries shall be applicable to trade exchanges within the Community 
under the same conditions, providing customs duties were charged in those 
exchanges. 





For the determination of the customs values in trade exchanges in the 
Community, as well as in trade exchanges with third countries up to: 


3] December 1992 for industrial products, and 

3] December 1995 for agricultural products, 

the customs territory to be taken into consideration is that established in 
the provisions existing in the Community and the Portuguese Republic on 31 
December 1985. 


2. As of March 1986, the Portuguese Republic shall use the nomenclature of 
the common customs tariff list and the unified ECSC customs tariff list in 
trade exchanges in the Community. ‘ 


The Portuguese Republic may use in those nomenclatures the national sub- 
divisions existing on the date of accession which may be necessary for the 
progressive elimination of its customs duties in the Community under the 
conditions stipulated in the present Act. 


Article 212 


During a period of 5 years as of the date of its accession, the Portuguese 
Republic shal] conclude the reorganization of its iron and steel industry 
under the conditions established in Protocol No 20. 
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The period referred to above may be shortened and the methods stipulated in 
the aforementioned protocol may be changed by the Commission after a favor- 
able opinion by the Council in terms: 


of the state of advancement ot the Portuguese reorganization plan, taking 
into consideration the significant elements of the reestablishment of the 
viability of *+he enterprise; 


of the iron and steel measures which were in effect in the Community after 
the accession. In this case, the system applicable, after accession, to 
Portuguese supplies to the Community in its present composition must not 
lead to fundamental differences of treatment between Portgual and the member 
states. 


Article 213 


1. in case the compensatory amounts referred to in Article 2/0 or the 
compensatory mechanism referred to in Article 270 are applied in the ex- 
changes between the Community in its present composition and the Portuguese 
Republic to one or more base products considered as having entered into the 
fabrication of merchandise which is the object of (EEC) Regulation No 3033/80 
of the Council, dated 11 November 1980, which decides the system of trade 
exchanges applicable to certain merchandise resulting from the transformation 
of agricultural products, the following transitory measures are applied: 


a@ compensatory amount, calculated on the bases of the compensatory amounts 
referred to in Article 240 or of the compensatory mechanism referred to in 
Article 270, and pursuant to the rules stipulated by (EEC), Regulation No 
3033/80 for the calculation of the mobile element applicable to merchandise 
which is the object of this regulation, shall be applied to the imports by 
the Community in its present composition of the aforementioned merchandise 
coming from Portugal; 


when the merchandise, which is the object of (EEC) Regulation 3033/80, is 
imported by Portugal from third countries, the movable element fixed by this 
regulation shall be increased or diminished, depending on the case, with 
respect to the compensatory amount referred to in the first section; 


a compensatory amount, determined on the basis of the compensatory amounts 
referred to in Article 240 or in the compensatory mechanism referred to in 
Article 270, established for basic products, and pursuant to the rules 
applicable to the caleulation of restitutions stipulated by (REC) Regulation 
3035/80 of the Council of 11 November 1980, which establishes for certain 


agricultural products exported in the form of merchandise which is not the 
object of Annex II of the Treaty, the general rules relative to the granting 
of restitutions to exportation and the criteria for establishing that amount, 
shal] be applied in the case of merchandise which is the object of that 
regulation, to the exports of the merchandise to Portugal from the Community 


in its present composition; 
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when the products which are the object of (EEC) Regulation No 3935/80 are 
exported from the Portuguese Republic to third countries, they shal.l be 
subjected to the compensatory amount referred to in the third section. 


2. The customs duty, which constitutes the fixed element of the applicable 
imposition on the date of accession, on imports into Portugal from the 
Community in its present composition of merchandise which is the object of 
(EEC) Regulation No 3033/80, shall be determined by deducting from the base 
customs duty applied by the Portuguese Republic to the products originating 

in the Community in its present composition, a movable element equal to the 
movable element established in the application of (EEC) Regulation No 3033/80, 
increased or diminished, depending on the case, for the compensatory amount 
referred to in the first and third sections. 


However, if with respect to the products referred to in Annex XIX, the 
customs duty which constitutes the fixed element of imposition, calculated 
purusant to the provisions of the foregoing paragraph, were less than the 
duties indicated in that annex, the latter shall be applied. 


3. The customs duty which constitutes the fixed element of imposition 
applicable on the date of accession to imports into Portugal of merchandise 
from third countries, which is the object of (EEC) Regulation No 3033/80, 
shall be equal to the highest of the two amounts determined in the following 
manner: 


the amount obtained by deducting from the base customs duty applied by the 
Portuguese Republic to imports coming from third countries, a movable 
element equal to the movable element established in the application of (EEC) 
Regulation No 3033/80, increased or subtracted, depending on the case, 

from the compensatory amount referred to in the first and third sections 

of No. l. 


the amount obtained by adding the fixed element applicable to imports to 
Portugal from the Community in its present composition, to the fixed element 
of the common customs tariff list (or with respect to third countries who 
benefit from the community system of generalized preferences, to the pre- 
ferential fixed element which the Community applies, if such were the case, 
to imports coming from those countries). 


4, In derogation of Article 199, customs duties applied by the Portuguese 

to imports from the Community and from third countries shall be converted 

on the date of accession, into the type of duty and the units contained in 
the common customs tariffs list. This conversion shall be accomplished on 
the basis of the value of the merchandise imported by Portugal during the 
course of the last four quarters on which information is available, or in the 
case of Portugal, if it does not import the merchandise under discussion, on 
the basis of the unit value of that same merchandise imported into the 
Community in its present composition. 
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>. Each fixed element applied in the exchanges between the Community in its 
present composition and the Portuguese Republic shall be eliminated under the 
terms of Article 190. 


Each fixed element applied by the Portuguese Republic on imports from third 
countries shall be close to the fixed element of the common customs tariff 
list (or if such were the case, to the fixed preferential element stipulated 
by the community system of generalized preferences) under the terms of 
Articles 197 and 201. 


6. In the case a reduction of the movable element of the common customs 
tariff list is granted to third countries, who benefit f'rom the community 
system of generalized preferences, the Portuguese Republic shal] apply that 
movable preferential element as of the date it begins during the course of 
the first year of the second phase of the system of transition to the appli- 
cation of the rules of the second phase for the basic products whose harvest 
begins last. 


Section IV--Trade Exchanges Between the Portuguese Republic and the Spanish 
State 


Article 21) 

The Portuguese Republic shall apply Articles 189 and 213 in its trade 
exchanges with the Spanish State without prejudice to the conditions 
established in Protocol No 3. 

Chapter 2--Free Movement of Persons, Services and Capital 

Section I--The Workers 

Article 215 

Article 48 of the EEC Treaty is only applicable in that which has to do with 
free movement of workers between Portugal and the other member states, with 


the restrictions contained in the transitory provisions stipulated in 
Articles 216 and 219 of the present Act. 


Article 216 


1. Articles 1 and 6 of (EEC) Regulation No 1612/68 relative to the free 
movement of workers in the Community, are only applicable in Portugal with 
respect to nationals of the other member states and in the other member 
states with respect to Portuguese nationals, as of l January 1993. 


The Portuguese Republic and the other member states have the authority to 
keep in effect until 31 December 1992 their respective nationa! provisions 
having to do with nationals of other member states and Portuguese nationals 
or those provisions resulting from bilateral agreements, which make immirra- 
tion for the purpose of performing work for wages or employment for salary 


subject to prior authorization. 








However, the Portuguese Republic and the Grand Duchy of Luxembourg have the 
authority to maintain in effect until 31 December 1995 the national pro- 
visions referred to in the foregoing paragraph and which were in effect as 
of the signing of the present Act, respectively, in that which has to do 
with nationals of Luxembourg and Portugal. 


2. As of 1 January 1991, the Council, on the bases of the report of the 
Commission, shall proceed to examine the result of the application of the 
measures of derogation referred to in No l. 


At the end of that examination, the Council, by unanimous decision, at the 
proposal of the Commission, on the basis of new date, may adopt decisions 
destined to adapt the aforementioned measures. 


Article 217 


1. Until 31 December 1990, Article 11 of (EEC) Regulation No 1612/68 is 
applicable in Portugal with respect to nationals from the other member 
states and in other member states with respect to Portuguese nationals, 
under the following conditions. 


a) The relatives of a worker referred to in Number 1, line a) of Article 10 
of the aforementioned regulation, legally living with him in the territory 
of a member state on the date of the signing of the present Act, have the 
right, as of accession, to have access to each and every salaried activity 
in the entire territory of that member state; 


b) the relatives of a worker, referred to in Number 1 line a) of Article 10 
of the aforementioned regulation, legally living with him in the territory of 
a member state after the date of the signing of the present Act, have the 
right to access to each and every salaried activity, providing they have 
lived there for at least 3 years. This period of residence shall be reduced 
to 18 months after 1 January 1989. 


The provisions of the present number do not prejudice the nation:” pro- 
visions or those resulting from more favorable bilateral agreements. 


2. The provisions stipulated in No 1 are also applicable to the relatives 
of the independent worker living with him in a member state. 


Article 218 


In the degree to which certain provisions of Directive 68/360/EEC, relative 
to the suppression of restrictions on the movements and remaining of 

workers and their families of member states in the Community are insepara- 
ble from the provisions of EEC Regulation No 1612/68, whose application is 
postponed by Article 216, the Portuguese Republic on one hand, and the other 
member states, on the other, have the authority to derogate those 
provisions, providing that it is necessarv for the application of the 
provisions of Article 216, which derogate the aformentioned regulation. 





Article 219 


The Portuguese Republic and the other member states shall take, with the help 
of the Commission, the measures necessary so that the Decision of the 
Commission of 8 December 1972 relative to the standardized system established 
in the application of Article 15 of EEC Regulation No 1612/68, system called 
"SEDOC", and the 14 December 1972 Commission decision relative to the 
collection and publication of information stipulated in No 3 of Article 14 

of EEC Regulation No 1612/68 of the Council, shall be made applicable to 
Portugal no later than 1 January 1993. 


Article 220 


1. Until the uniform solution goes into effect for all the member states, as 
mentioned in Article 99 of the (EEC) Regulation No 1408/71 relative to the 
application of the systems of social security to all salaried workers, un- 
salaried workers, and their relatives who may travel in the Community, and no 
later than 31 December 1988, nos 1 and 3 of Article 73; no 1 of Article 73; 
no 1 of Article 75 of (EEC) Regulation No 1408/71, as well as Article 86 

and 88 of (EEC) Regulation No 574/72, which established the methods for the 
application of (EEC) Regulation No 1408/71, are not applicable to Portuguese 
workers who perform a work activity in a member state, with the exception of 
Portugal and whose relatives live in Portugal. 


No 2 of Article 72, no 2 of Article 74 and no 2 of Article 75 of (ERC) and 
no 9 of Article 94 of (EEC) Regulation No 1408/71, as well as Article 87, 89, 
98 and 120 of (EE) Regulation No 574/72, are applicable by analogy to these 
workers. 


However, there is no prejudice to the provisions of the legislation of any 
member state who stipulate that family allowances are owed to relatives of 
workers regardless of the country in which they may live. 


2. Article 6 of (EEC) Regulation No 1408/71 notwithstanding, the following 
provisions of the conventions on social security continue to be applicable 
to Portuguese workers during the period referred to in No l: 


a) Portugal-Belgium 

No 2 of Article 28 of the General Convention of 14 September 1970; 

Articles 57, 58 and 59 of the Administrative Agreement of 1 September 1970; 
b) Portugal-Germany 


Nos 1, 2 and 3 of Article 27 of the 6 November 1964 Convention, with the 
version given by Article 1 of the Complementary Agreement of 30 September 


L974 ; 
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ec) Portugal-Spain 

Articles 23 and 24 of the General Convention of 11 June 1969; 
Articles 45 and 46 of the Administrative Agreement of 22 May 1970; 
ad) Portugal-Luxembourg 


Article 23 of the 12 February 1965 Convention, with the version given by 
Article 13 of the Second Complementary Agreement of 20 May 1977; 


Article 15 of the Second Complementary Agreement of 21 May 1979 to the 
General Administrative Agreement of 20 October 1966; 


e) Portugal-Netherlands 
No 2 of Article 33 of the 19 July 1979 Convention; 
Articles 36 and 37 of the 9 May 1980 Administrative Accord. 


Section II--The Right of Settlement, Services, Movements of Capital and 
Transactions in Invisible Items of Trade 


Article 221 


The Portuguese Republic may maintain restrictions on the right of establish- 
ment and the free provision of services: 


until 31 December 1988 on activities of travel and tourist agencies; 
until 31 December 1990 on activities of the moving picture sector. 


Article 222 


1. Until 31 December 1989, the Portuguese Republic may maintain a system of 
prior authorization for direct investments, in the acceptations of the First 
Directive of the 11 May 1960 Council for the execution of Article 67 of the 
EEC Treaty, altered and complemented by the Second Directive 63/21/EEC of 
the 18 December 1962 Council and by the Act of Accession of 1972, by 
nationals of other member states having to do with the exercise of the 

right of settlement and free provision of services, and whose overall value 
exceeds the following amounts respectively: 


during 1986, 1.5 million ECU; 
during 1987, 1.8 million ECU; 
during 1988, 2.1 million ECU; 
during 1989, 2.4 million ECU. 


2. The foregoing number does not apply to direct investments having to do 
with the sector of credit establishments. 
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3. For all proposed investments submitted for prior authorization pur- 
Suant to No 1, Portuguese authorities must issue a decision no later than 
e months after the request is presented. If this is not done within the 
period indicated, the proposed investment may be considered approved. 


4. Investors referred to in No 1 may not be discriminated against among 
themselves nor may they receive a treatment less favorable than that granted 
to nationals of third countries. 


Article 223 


1. The Portuguese Republic may postpone, under the conditions and periods 
indicated in Articles 224 and 229, the release of movements of capital 
enumerated in lists A and B of the First Directive of the 11 May 1960 Council 
for the execution of Article 67 of the FEC Treaty and the Second Directive 

of the 18 December 196? Council, which complements and alters the First 
Directive for the execution of Article 67 of the EEC Treaty. 


e. The Portuguese authorities and the Commission shall proceed, within a 
useful time, to suitable consultations on the methods of application of 
release measures and of flexibility, whose execution may be postponed by 
the force of subsequent provisions. 


Article 2? 


The Portuguese Republic may postpone the release of direct investments made 
in the other member states by residents in Portugal until 31 December 
1992. 


Article 225 


1. The Portuguese Republic may postpone until 31 December 1990, the release 
of transfers relative to the purchase in Portugal by residents in the other 
member states, of buildings built and devoted to housing, as well as of 

land already affected by agricultural activities or classified as agricultural 
land by Portuguese legislation as of the date of membership. 


e. The temporary derogation referred to in No 1 does not apply: 


to the resident in the other member states included in the category of those 
who eimgrate within the framework of the free movement of salaried and 
nonsalaried workers; 


purchases referred to in No | having to do with the exercise of the right 
of establishment by nonsalaried workers residents in other member states 
who emigrate to Portugal. 
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Article 226 


l. The Portuguese Republic may maintain until 31 December 1990, and under 
the conditions established in No 2, restrictions on the transfer of the 
results of the liquidation of investments made in Portugal by residents in 
the other member states. 


2. a) The transfers of the results of a liquidation shall be re leased 
respectively: 


as of 1 January 1986, up to the sum of 100,000 ECU; 
as of 1 January 1987, up to the sum of 120,000 ECU, 
as of 1 January 1988, up to the sum of 140,000 ECU; 
as of 1 January 1989, up to the sum of 160,000 ECU; 
as of 1 January 1990, up to the sum of 180,000 ECU. 


b) In case of a liquidation which exceeds the amount indicated in line a), 
the transfer of the difference shall be released in five equal annual 
fractions, the first at the time of the reauest for the transfer of the 
product of the liquidation, and the other four in the following 4 years. 


3. During the period of application of this transitory measure, the general 
or special facilities with respect to the free transfer of the product of the 
liquidation of real estate investments as defined in No 1 and those facil- 
ities existing by force of Portuguese provisions or conventions which 
regulate relations between the Portuguese Republic and any member state or 
third country, shall be maintained and applied in a nondiscriminatory 

manner with respect to all the other member states. 


Article 227 


The Portuguese Republic may postpone until 31 December 1992 the release 
of transfers relative to real estate investments in any other member state: 


by residents in Portugal not included in the category of those within the 
framework of the free movement of salaried and nonsalaried workers, 


by nonsalaried workers residents in Portugal who emigrate, providing that the 
investments in question are not connected with their settlement. 


Article 228 

1. The Portuguese Republic may maintain, until 51 Decem 
the conditions established in No 2, restrictions on the operations indicated 
under heading X, points B, C, D, F and H of list A attached to the directives 
referred to in Article 223 and having to do with the other member states. 
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2. On 1 January 1986, transfers shall be released up to the amount of 
25,000 escudos for operations consisting of points C, D and F, and 10,000 











escudos for the operations consisting of points B, E and H. FEach of these 
amounts is established respectively: 


on 1 January 1987, at 30,000 and 12,000 ECU; 
on 1 January 1988, at 35,000 and 14,000 ECU; 
on 1 January 1989, at 40,000 and 16,000 ECU; 
on 1 January 1990, at 45,000 and 18,000 KcU. 


Article 229 


The Portuguese Republic may postpone until 31 December 1990 the release of 
operations contained in points B 1 and 3 of heading IV of List B attached 
to the directives referred to in Article 223 and accomplished by residents 
in Portugal. 


However, the operations on bonds issued by the European Communities and the 
European Investment Bank by residents in Portugal shall be the object of a 
progressive release during this period as follows: 


as of 1 January 1986 the maximum limit for release for subscriptions of 
those bonds is fixed at 15 million ECU; 

as of 1 January 1987, this maximum limit is fixed at 15 million ECU: 

as of 1 January 1988 this maximum limit is fixed at 21 million ECU; 

as of 1 January 1989 this maximum limit is fixed at 2 million ECU; 

as of 1 January 1990 this maximum limit is fixed at 27 million ECU. 


Article 230 


1. The Portuguese Republic may maintain up until 31 December 1990, and 
under the conditions indicated in No 2, the restrictions on transfers 
having to do with tourism. 


2. Annual authorization per person for the purchase of foreign exchange 
for tourist reasons may not be less than: 


500 escudos for 1986; 
600 escudos for 1987; 
700 escudos for 1988; 
800 escudos for 1989; 
900 escudos for 1990. 


Article 231 


The Portuguese Republic shall accomplish, if circumstances permit, the 
release of the movements of capital and transactions on invisible items of 
trade stipulated in Articles 22) and 230 before the terms fixed in those 
articles. 





Article 232 

For the purposes of the application of Articles 223 and 231, the Commission 
may proceed to consult the Monetary Committee and submit all useful. proposals 
to the Council. 


Chapter 3--Agriculture 
Section I--General Provisions 
Article 233 


1. The present chapter has to do with agricultural products, with the 
exception of the products that are the object of (EEC) Regulation No 3796/81, 
established by the common market organization in the sector of fishing pro- 
ducts. 


2. Except for provisions to the contrary in the present chapter, the rules 
contained in the present Act are applicable to the agricultural] products 
referred to in no l. 


3. Without prejudice to the special provisions of the present chapter, 
which stipulate different dates or periods, the application of transitory 
measures with respect to the agricultural products referred to in no | ends 
at the end of 1995. 


Article 234 


l. The application of the community regulations to products covered by the 
present chapter shall be accomplished pursuant to a "traditional" transition, 
or a transition "by phases," whose general rules are defined respectively 

in Sections II and III of the specific rules, depending on the sectors of 
products in sections IV and V. 


2. Except for provisions to the contrary in specific cases, the Council, 
deciding by a qualified majority, under proposal of the Commission, shall 
adopt the provisions necessary for the execution of the dispositions of the 
present article. 


These dispositions may specifically contain the measures needed for prevent- 
ing deviations in the movement of trade exchanges between Portugal and the 
other member states. 


3. The council, deciding by unanimity, under the proposal of the Commission, 
and after consultation with the Assembly, may adopt the adaptations of 

the rules contained in the present chapter which may become necessary as a 
result of a change in the community regulations. 
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Section II--Traditional Transition 
Subsection I--Framework of Application 
Article 235 


All agricultural products referred to in Article 233, with the exception of 
those referred to in Article 259, are subject to the provisions of the 
present section. 


Subsection 2--Approximation and Compensation of Prices 
Article 236 


Until the first of the approximations of prices referred to in Article 238, 
the prices to be applied in Portugal shall be established according to the 
rules stipulated in the common market organization for the sector under dis- 
cussion at a level which corresponds to the prices established in Portugal 
under the previous national system for a representative period to be deter- 
mined for each product. 


However, if from the application of the foregoing paragraph there results the 
establishment of Portuguese prices at a level higher than common prices, the 
level to be taken into consideration for the fixing of Portuguese prices is 
that of the prices fixed in Portugal under the previous national system for 
the season of 1985/1986, converted by means of a conversion rate in escudos 
existing at the time of the beginning of the sales season of the product 
under consideration. 


If there is no defined Portuguese price for a certain product, the price to 
be applied in Portugal shall be fixed in terms of the prices actually con- 
firmed in the Portuguese market during a representative period to be deter- 
mined. 


However, if there are no figures on prices in certain products in the 
Portuguese market, the price to be applied in Portugal shall be calculatec 
on the basis of prices existing in the Community in its present composition 
for the products or groups of similar products, or those with which they 
may compete. 


Article 237 


1. In the case that on the date of accession it is confirmed that the 
difference between the price level of a product in Portugal and the common 
price is minimal, the common price may be applied in Portugal for the 
product under consideration. 


2. The difference referred to in no 1 is considered minimal when it is less, 
or equal, to 3 percent of the common price. 
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Article 238 


1. If from the application of Article 236 a level of prices different than 
that of the common prices were to result in Portugal, the prices which in 
Section IV are referred back to the present article shall be approximated, 
without prejudice to the provisions contained in no 4, to the common prices 
annually at the beginning of the sales season under the terms of nos 2 and 


3. 


2. If with relation to a product, the price in Portugal were lower than the 
common price, the approximation shall be accomplished in seven phases, with 
the price in Portugal raised in the first six approximations at the success- 
ive rates of one-seventh, one-sixth, one-fifth, one-fourth, one-third and one- 
half the difference existing between the level of the price in that member 
state and the level of the common prices applicable before each approxima- 
tion. The price resulting from that calculation shall be increased or di- 
minished proportionately by the possible increase or decrease of the common 
price for the following season. In the seventh approximation, the common 
price shall be applied in Portugal. 


3. a) In case the price for a product is higher in Portugal than the common 
price, the price in this member state shall be maintained at the level 
resulting from the application of Article 236, the approximation then 
resulting from the changes in common prices during the seven years following 
accession. 


However, the price in Portugal shall be adapted in the degree necessary to 
avoid an increase in the difference between that price and the common 


price. 


Moreover, if Portuguese prices expressed in escudos established by the 
previous national system for the 1985/1986 season were to lead to exceeding 
the difference existing for the 1984/1985 season between Portuguese prices 
and common prices, the price in Portugal resulting from the application 

of the two foregoing paragraphs shall be decreased by an amount to be 
determined equivalent to a part of the excess in such a way that the excess 
will be completely reabsorbed no later than the beginning of the fifth 
sales season following accession. 


Without prejudice to the provisions of line b) which follows, the common 
price shall be applied in Portugal at the time of the seventh approximation. 


b) At the end of the fifth year after accession, the Council shall make 
an analysis of the progress of the approximation of prices. For this 
purpose the Commission shall transmit to the Council, within the framework 
of the reports referred to in No 2, line c) of Article 264, an opinion 
accompanied by the suitable proposals, if required. 
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If from that analysis it results: 


that the difference between Portuguese prices and common prices is too great 
to be reabsorbed during the period of time left for the approximation of 
prices referred to in no 2, but that it seems, nevertheless, that it can be 
overcome in a limited period, the time for the approximation of prices 
initially stipulated may be extended. In that case the prices shall be 
maintained at their previous levels under the terms of line a); 


that the difference between Portuguese prices and common prices is too large 
to be quickly overcome exclusively by an extension of the period of approx- 
imation of prices initially stipulated, it may be decided that in addition to 
that extension the approximation will be accomplished by means of a progress-— 
ive lowering of Portuguese prices expressed in real terms, accompanied if 
necessary by indirect, temporary and degressive help in order to ameliorate 
the effect of the degressiveness of those prices. Financing of that help 
shall be supported by the Portuguese budget. 


The Council, deciding by a qualified majority, under the proposal of the 
Commission, and after consultation with the Assembly, shall adopt the 
measures referred to in the foregoing paragraph. 


4, In order to insure the harmonious operation of the process of integra- 
tion, it may be decided that in derogation of the provisions of No 2, the 
price of one or several products for Portugal be separated for one season 
from the prices resulting from the application of that number. 


That difference may not exceed 10 percent of the amount of the modification 
of prices to be made. 


In this case, the level of prices for the following season is that which had 
resulted from the application of no 2, if the difference had not been de- 
cided. However, for this season, a new difference with respect to that level 
in the terms of the first and second paragraphs, may be decided. 


The derogation stipulated in the first paragraph does not apply to the 
last approximation referred to in no 2. 


Article 239 


If at the date of accession, or during the period of the application of 
transitory measures, the price on the world market for a certain product 
exceeds the common price, the common price may be applied in Portugal for 
the product in question, except if the price in Portugal were higher than 


the common price. 
Article 20 


The differences in the levels of prices in relation to those which in 
Section IV refer back to the present article, shall be compensated for 


in the following way: 
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1. For the products whose prices are fixed in the terms of Articles 236 
and 238, the applicable compensatory amounts in trade exchanges between the 
Community in its present composition and Portugal, and between Portugal and 
third countries, shall be equal to the difference existing between the 
prices fixed for Porti®al and common prices. 


However, the compensatory amount established in the terms of the above 
mentioned rules shall be, if necessary, corrected by the incidence of 
national help which the Portuguese Republic is authorized to maintain 
pursuant to Articles 247 and 2h8. 


2. No compensatory amount shall be fixed if a minimum amount results from 
the application of No l. 


3. a) In trade exchanges between Portugal and the Community in its present 
composition, compensatory amounts shall be charged by the importing state, 
or granted by the exporting state. 


b) In trade exchanges between Portugal and third countries, equalizing 
duties or other impositions on imports applied within the framework of 
common agriculture, as well as restitutions to exports, except by express 
derogation, depending on the case, shall be added or subtracted from 
applicable compensatory amounts in trade exchanges with the Community in 
its present composition. 


However, customs duties may not be subtracted from the compensatory amount. 


4, For the products for which the common customs tariff list is found 
consolidated within the framework of the General Agreement on Tariffs and 
Trade [cart] , such consolidation shall be taken into consideration. 


5. The compensatory amount charged or granted by a member state under the 
terms of no 1 may not be greater than the total amount charged by that 
member state for the imports coming from third countries which benefit 
from the most favored nation clause. 


The Council deciding by a qualified majority, under the proposal of the 
Commission, may derogate this rule, specifically to prevent deviations of 
movement and distortions of competition. 


6. The Council, deciding by a qualified majority, under proposal of the 
Commission, may derogate, in the degree necessary for the good operation 
of the common agricultural policy, the dispositions of no 1, first para- 
graph, of Article 211 having to do with products to which compensatory 
amounts are applied. 








Article 241 


When with respect to a product, the price on the world market is higher than 
the price taken into consideration for the calculation of the imposition on 
imports instituted within the framework of the common agricultural policy, 

decreasing the compensatory amount which is deducted from the imposition on 
imports under the terms of Article 240, or when restitution to exports to 

third countries is lower than the compensatory amount, or even if no resti- 
tution is applicable, suitable measures may be taken to insure the good 
operation of the common market organizations. 


Article 22 


1. 


26 


The compensatory amounts granted shall be financed by the Community by 
means of the European Agriculture Guidance and Guarantee Fund [ rrOGA), 
Guarantee Section. 


Nxpenditures to be undertaken by the Portuguese Republic in matters of 
intervention in its domestic market and the granting of restitutions or 
subsidies to exports to third countries and to 
continue to be national expenditures up to the 
respect to the products referred to in Article 


other member states, shall 
end of the first phase, with 
259. 


Beginning with the second phase, expenditures in matters of intervention in 
the Portuguese domestic market and the granting of restitutions to exports 
to third countries shall be financed by the Community through the FIMOGA, 
Guarantee Section. 


Subsection 3--Free Movement and Customs Union 


Article 23 


On the products coming from third countries, whose importing into the 
Community in its present composition is subject to the application of 
customs duties, the following provisions apply: 


ay 
in 
be 


on 
on 
on 
on 
on 
on 
on 


a) Without prejudice to No 4, imports customs duties in the Community 
its present composition relative to products coming from Portugal shall 
progressively suppressed pursuant to the following calendar: 


1 March 1986 each duty shall be reduced to 85.7 percent of the base duty; 
reduced to 71.4 percent of the base 


1 January 1987 each duty shall be 
1 January 1988 each duty shall be 
1 January 1989 each duty shall be 
1 January 1990 each duty shall be 
1 January 1991 each duty shall be 


1 January 1992 all duties shall be abolished. 


reduced to 
reduced to 
reduced to 
reduced to 
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51.1 percent of the base 
42.8 percent of the base 
28.5 percent of the base 
14.2 percent of the base 


duty; 
duty; 
duty 5 
duty 3 
duty 5 








However, 


with respect to orchids, the arums, the strelitzia and proteus classified 
under item ex 06.03 A of the common customs tariff list, 


with respect to preparations -7 preserves made of tomatoes classified under 
item 20.02 C of the common « °3 tariff list, 


the Community in its present composition shall reduce its base duties by 
fractions of 20 percent consecutively on the following dates: 


on 1 March 1986 

on 1 January 1987 
on 1 January 1988 
on 1 January 1989 
on 1 January 1990. 


b) Without prejudice to No 4, import customs duties in Portugal on products 
which come from the present Community, shall be progressively abolished 
pursuant to the following schedule: 


on 1 March 1986 each duty shall be reduced to 87.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1987 each duty shall be reduced to 75 percent of the base duty; 
on 1 January 1988 each duty shall be reduced to 62.5 percent of the base duty; 
on ] January 1989 each duty shall be reduced to 90 percent of the base duty; 
on 1 January 1990 each duty shall be reduced to 37.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1991 each duty shall be reduced to 25 percent of the base duty; 
on 1 January 1992 each duty shall be reduced to 12.5 percent of the base duty ; 
on 1 January 1993 all duties shall be abolished. 


ec) Without prejudice to No 4, and in derogation of the provisions of the 
foregoing lines a) and b), relative to Oleaginous seeds and fruits and the 
products deriving from them that are the object of Regulation No 136/66 

EEC, with the exception of vegetable oils other than olive oil destined for 
human consumption, import customs duties shall be progressively suppressed 
between the Community in its present composition and Portugal pursuant to the 
following schedule: 


on 1 March 1986 each duty shall be reduced to 90.9 percent of the base duty; 
on 1 January 1987 each duty shall be reduced to 81.8 percent of the base duty; 
on 1 January 1988 each duty shall be reduced to 72.7 percent of the base duty; 
on 1 January 1989 each duty shall be reduced to 63.6 percent of the base duty; 
on 1 January 1990 each duty shall be reduced to 54.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1991 each duty shall be reduced to 5.) percent of the base duty; 
on 1 January 1992 each duty shall be reduced to 36.3 percent of the base duty; 
on 1 January 1993 each duty shall be reduced to 27.2 percent of the base duty; 
on 1 January 199) each duty shall be reduced to 18.1 percent of the base duty ; 
on 1 January 1995 each duty shall be reduced to 9 percent of the base duty; 

on 1 January 1996 all duties shall be abolished. 
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d) Without prejudice to No 4, with respect to vegetable oils other than 
olive oil that are destined for human consumption, the Community in its pre- 
sent composition and the Portuguese Republic shall apply, without alter- 
ation, the respective base duties during the period of application in 
Portugal of certain control mechanisms referred to in Article 292. At the 
end of that period, the base duties shall be progressively suppressed pur- 
suant to the following schedule: 


on 1 January 1991 each duty shall be reduced to 83.3 percent of the base duty; 
on l January 1992 each duty shall be reduced to 66.6 percent of the base duty; 
on ] January 1993 each duty shall be reduced to 49.9 percent of the base duty; 
on 1 January 1994 each duty shall be reduced to 33.2 percent of the base duty; 
on 1 January 1995 each duty shall be reduced to 16.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1996 all duties shall be abolished. 


2. Keeping in mind the introduction of the common customs tariff list, the 
Portuguese Republic shall completely apply the duties of the common customs 
tariff list as of 1 March 1986 with the following exceptions: 


a) Without prejudice to No 4, for the products referred to in Annex XX and 
for the products whose Portuguese base duties are higher than those of the 
common customs tariffs list, the Portuguese Republic, in order to progress- 
ively introduce the common customs tariff list, shall changes its tariff 
list applicable to third countries in the following terms: 


aa) For the customs tariff list items whose base duties differ no more than 
15 percent from the common customs tariff list, the latter duties shall be 
applied to them; 


bb) In the remaining cases, the Portuguese Republic shall apply a duty 
which shall reduce the difference between the base duties and the common 
customs tariff list in eight equal fractions of 12.5 percent on the follow- 
ing dates: 


1 March 1986; 

1 January 1987; 
1 January 1988; 
January 1989; 
January 1990; 
January 1991; 
January 1992. 


fo fend Pend fal 


The Portuguese Republic shall apply the common customs tariff list in its 
entirety as of 1 January 1993. 


b) Without prejudice to No 4 on the oleaginous seeds and fruits and their 
byproducts that are the object of Regulation no 136/66 EEC, with the 
exception of vegetable oils other than olive oil destined for human con- 
sumption, the Portuguese Republic, keeping in mind the progressive introduc- 
tion of the common customs tariff list, shall change its customs tariff 
list on them applicable to third countries in the following terms: 








aa) For the customs tariff list items on which base duties are not more 
than 15 percent different from those of the common customs tariff list, the 
latter duties shall be applied to them; 


bb) In the remaining cases, the Portuguese Republic shall apply a duty that 
will reduce the difference between the base duty and the duties of the 
common customs tariff list pursuant to the following schedule: 


on 1 March 1986 the difference shall be reduced to 90.9 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1987 the difference shall be reduced to 81.8 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1988 the difference shall be reduced to 72.7 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1989 the difference shall be reduced to 63.6 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1990 the difference shall be reduced to 54.5 percent of the 
initial difference. 

on 1 January 1991 the difference shall be reduced to 45.4 percent of the 
initial difference; 

on | January 1992 the difference shall be reduced to 36,3 percent of the 
initial difference; 

on ] January 1993 the difference shall be reduced to 27.2 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 199) the difference shall be reduced to 18.1 percent of the 
initial difference; 

on | January 1995 the difference shall be reduced to 9 percent of the 
initial difference; 

the Portuguese Republic shall apply the common customs tariff list in its 
entirety as of 1 January 1996. 


c) Without prejudice to No ) on the vegetable oils other than olive oil 
destined for human consumption, with respect to which the Portuguese Republic 
applies its base duties without change during the period of application in 
Portugal of certain mechanisms of control referred to in Article 292, at the 
end of that period the Portuguese Republic shall change its tariff list 
applicable to third countries in the following terms: 


aa) For customs list items whose base duties are no different from the 
duties of the common customs tariff list by more than 15 percent the latter 
duties shall be applied; 


bb) in the remaining cases, the Portuguese Republic shall reduce the 
difference between the base duty and the common customs tariff list duty 
pursuant to the following schedule: 


on 1 January 1991 the difference shall be reduced to 83.3 percent of the 
initial difference; 
on 1 January 1992 the difference shall be reduced to 66.6 percent of the 
initial difference; 
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on ] January 1993 the difference shall be reduced to 49.9 percent of the 
initial difference; 
on 1 Janaury 1994 the difference shall be reduced to 33.2 percent of the 
initial difference; 
on 1 January 1995 the difference shall be reduced to 16.5 percent of the 
initial difference; 
the Portuguese Republic shall apply the common customs tariff list in its 


entirety as of 1 January 1996. 


3. For the purposes of the provisions of Nos 1 and 2, the base duty is that 
defined in Article 189. 


4, With respect to the products submitted to a common market organization, 
it may be decided, pursuant to the procedures stipulated in Article 38 of 
Regulation no 136/66 EEC or, depending on the case, on the pertinent articles 
of the other regulations which establish a common agricultural market 
organization, that: 


a) the Portuguese Republic, upon its request, shall proceed to: 


the suppression of the customs duties referred to in lines b), c) and 4d) 
of No 1, or to the approximation referred to in lines a), b) and c) of No 2 
more rapidly than stipulated in them; 


the total or partial suspension of the customs duties referred to in lines 
b), ¢c) and da) of no 1, applicable to products imported from present member 
states; 


the total or partial suspension of customs duties applicable to products 
imported from third countries referred to in lines a), b) and c) of No 2. 


b) The Community in its present composition shall proceed: 


to the suppression of the customs duties referred to in lines a), c) and 4d) 
of No 1 more rapidly than stipulated in them; 


the total or partial suppression of the customs duties referred to in lines 
a), c), and d) of no 1, applicable to products from Portugal. 


With respect to products not submitted to a common market organization: 


a) There is no requirement for the Portuguese Republic to proceed to the 
application of the measures referred to in line a), first and second 
sections of the first paragraph of the present number; the Portuguese 
Republic shall inform the other member states and the Commission of the 
measures taken. 
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b) The commission may totally or partially suppress the customs duties 
applicable to products imported from Portugal. 


Customs duties resulting from an accelerated approximation or suspension may 
not be lower than those applied to imports of the same products from other 
member states. 


Article 2hh 


1. In trade exchanges between Portugal and the other member states, and 
between Portugal and third countries, the system applicable in the 

Community in its present composition in matters of customs duties, equivalent 
effect charges, quantitative restrictions and measures of equivalent effects, 
shall be applied in Portugal as of 1 March 1986, without prejudice to the 
provisions to the contrary of the present chapter for the products subjected 
to a common market organization, up until the date of accession. 


e. With respect with the products which are not subjected to a common 
market organization on 1 March 1986, the suppression of charges of effects 
equivalent to customs duties and the quantitative restrictions and equivalent 
effect measures shall be suppressed on that date, except when such charges, 
restrictions and measures are an integral part of a national market organ- 
ization in Portugal or another member state on the date of accession. 


The provisions of the foregoing paragraph are only applicable until the 
beginning of operations of the common market organization for those products, 
no later than 31 December 1995, and only when it is strictly necessary to 
insure the maintenance of the national organization. 


3. The Portuguese Republic shall apply the nomenclature of the common 
customs tariff list as of 1 March 1986. 


The Council, deciding by a qualified majority, under the proposal of the 
Commission, may authorize the Portuguese Republic to use in this nomenclature 
the existing national subitems which may be indispensable for the progressive 
approximation to the common customs tariff list or the suppression of 

duties in the Community, to be accomplished under the terms of the present 
Act, providing that no difficulties result from it in the application of the 
Community regulations, particularly in the functioning of the common market 
organization and the transitory provisions stipulated in the present 

chapter. 


Article 2h5 


1. Up to 31 December 1992 the Portuguese Republic may apply quantitative 
restrictions on imports coming from third countries of the products referred 


to in Annex XXI. 





2. a) The quantitative restrictions referred to in no 1 consist of annual 
quotas opened without discrimination among the economic operators. 


b) The initial quota for each product in 1986, expressed depending on the 
case, by volume or in ECU's, is fixed : 


~ 


the last 3 years prior to accession on which statistics are available; or 
at the average of Portuguese imports made during the last 3 years prior to 
accession on which statistics are available, if this last criterion leads 
to a higher volume or sum. 


either at 3 percent of the average of Portuguese annual production during 


3. The progressive increase of quotas is of no less than 20 percent at the 
beginning of each with respect to the quotas expressed in value, and of no 
less than 15 percent at the beginning of each year with respect to the quotas 
expressed in volume. 


The increase is added to each quota and the following increase is calculated 
on the basis of the total figure obtained. 


4, Provided that imports made in Portugal during two consecutive years are 
less than 90 percent of the open annual quota, the quantitative restrictions 
effective in Portugal shall be abolished. 


5. For the period between 1 March and 31 December 1986, the quota applicable 
is equal to the initial quota diminished by one-sixth. 


Subsection 4 - Assistance 
Article 26 


1. The present article applies to assistance, premiums or other similar sums 
instituted within the framework of the common agricultural policy with 
respect to which Section } refers back to the present article. 


2. For the purpose of the application of community assistance in Portugal, 
the following provisions are applied: 


a) At the level of community assistance to be granted for a certain product 
in Portugal, as of 1 March 1986 it shall be equal to an amount established on 
the basis of the assistance granted by the Portuguese Republic during a 
representative period to be determined under the previous national system. 
However, this amount cannot exceed the amount of assistance granted on 1 
March 1986 by the Community in its present composition. If no similar assis- 
tance was granted during the previous national system, and without prejudice 
to the following provisions, no assistance shall be granted in Portugal on 

1 March 1986. 
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b) At the beginning of the first sales season, or if there is none, at the 
first period of application of assistance after accession: 


either community assistance is introduced in Portugal at a level which 
represents one-seventh of the amount of Community assistance applicable for 
the next season or period, 


or the level of community help in Portugal is approximated, in case there 
is a difference, to the level of assistance applicable in the Community in 
its present composition for the season or following period, by one-seventh 
of the difference existing between those two assistances. 


c) at the beginning of the next seasons or periods of application, the 
level of community assistance in Portugal shall be approximated to the level 
of assistance applicable in the Community in its present composition, for 
the next season or period, by one-sixth, one-fifth, one-fourth, one-third 
and one-half of the difference existing between those two assistances, 
successively. 


ad) The level of Community assistance shall be completely applied in 
Portugal at the beginning of the seventh sales season or the seventh period 
of application of assistance subsequent to accession. 


Article 27 


1. Without prejudice to the provisions of Article 246, the Portuguese 
Republic is authorized to maintain national assistance whose suppression 
would cause serious consequences at the level of prices, in production as 
well as in consumption. However, such assistance may only be maintained 
on a transitory basis, and in principle degressive, no later than the end 
of the period of application of the transitory measures. 


2. The Council, deciding under the conditions stipulated in Article 258, 
Shall adopt the measures necessary for the application of the provisions 

of the present article. These measures include, particularly, the list and 
exact description of the assistance referred to in No 1, its amounts, the 
schedule of suppression and the possible rate of degressiveness, as well 

as the rules necessary for the good operation of the common agricultural 
policy. These rules must, on the other hand, insure equality of access 

of the Portuguese market. 


3. In case it is necessary, during the period of application of the transi- 
tory measures, the rate of degressiveness referred to in no 2 may be 
derogated. 


Article 28 


1. In duly justified exceptional cases, the Portuguese Republic may be 
authorized to reintroduce, at the expense of its budget, temporary assistance 
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to production provided that such assistance has been granted under the pre- 
vious national system and that the respective suppression prior to accession 
was shown to have caused serious consequences at the level of production. 


2. The national assistance referred to in No 1 may only be reintroduced on 
a temporary basis and in principle, d@gressive, no later thau up to the end 
of the period of application of the transitory measures. 


The Council, deciding by a qualified majority at the proposal of the 
Commission, shall approve, if necessary, the measures required which must 
include the same rules and the same elements as those referred to in No 2 
of Article 27. 


Subsection 5--Complementary Mechanism for Trade Exchanges 
Article 2h9 


1. A complementary mechanism applicable to trade between the Community in 
its present composition and Portugal is instituted. It shall be called the 
MCT. 


The MCT is applicable from 1 March 1986 until 31 December 1995. 


2 The products, whose list contained in Annex XXII, are subject to the 


_ 
ram 
MCT 


The list referred to in Annex XXII may be completed according to the pro- 
cedure stipulated in Article 250 during the first 3 years after accession. 


3. The Commission shall present a report on the functioning of the MCT 
during the course of the previous year to the Council at the beginning 
of each year. 


Article 250 


1. An Ad Hoe Committee is instituted, which consists of representatives 
of the member states and is presided over by a representation of the 
Commission. 


2. Within the Ad Hoc Committee, the votes of the member states have the 
same weight stipulated in No 2 of Article 140 of the EEC Treaty. The 
chairman does not vote. 


3. In the case that reference is made to the procedure established in the 
present article, the chairman shall submit the matter to the Ad Hoc 
Committee without delay, on his own initiative or at the request of a 
member state. 
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4, The representative of the Commission presents a plan on the measures to 
be taken. The Committee utters its opinion within a period the chairman may 
establish, depending on the urgency of the questions submitted for their 
evaluation. The Committee decides by a majority of 5 votes. 


>. ‘The Commission approves the measures and applies them immediately, pro- 
vided that they are in conformity with the opinion of the Committee. If 
they are not in conformity with the opinion of the Committee, or in the 
absence of an opinion, the Commission immediately submits a proposal relative 
to the measures to be taken to the Council. The Council approves these 
measures by a qualified majority. 


If at the end of a period of one month, counting from the date in which the 
matter was submitted to it, the Council has not approved the measures, the 

Commission shall approve the proposed measures and apply them immediately, 

except in the case where the Council has expressed itself through a simple 

majority against the aforementioned measures, 


Article 251 


1. In principle, at the beginning of each sales season, an anticipatory 
balance relative to each of the products or group of products subjected to 
the MCT shall be established pursuant to the procedures stipulated in 
Article 38 of Regulation No 136/66/EFC or, depending on the case, in the 
pertinent articles of other regulation which establish the common market 
organization on agriculture. 


This balance shall be established in principle by seasons, in terms of the 
production and consumption forecasts in Portugal or in the Community in its 
present composition. An anticipatory schedule relative to the development 
of trade exchanges and the establishment of a limit indicative of the 
imports of the market in question shall be established on the basis of this 
balance in accordance with the same procedure. 


For the period beginning 1 March 1986 and ending at the beginning of the 
1986/1987 sales season, a specific balance shall be established with respect 
to each product or group of products. 

eC. Successive establishments of indicative limits should reflect a certain 
progressiveness with respect to the trends of traditional trade exchanges in 
such a way as to insure a harmonious and gradual opening of the market and 
the complete realization of free movement within the Community at the end 

of the period of application of the transitory measures. 


With this goal, a rate of annual progression of the Jimit shall be determined 
pursuant to the procedure referred to in No 1. Within the framework of the 
overall indicative limit, limits may be established corresponding to the 
different periods of the sales seasons in question. 
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Article 252 


1. When an examination of the development of intracommunity trade reveals a 
significant increase in imports made or in foreseeable imports, and if from 
that situation it results that the indicative limit of imports of a product 
for a sales season underway, or for part of it, has been reached or exceeded, 
the Commission, at the request of a member state, or on its own initiative, 
pursuant to an emergency procedure shall decide: 


the precautionary measures necessary and applicable until the effective 
date of the definitive measures stipulated in no 3; 


the convocation of the Management Committee of the sector in question, keep- 
ing in mind an analysis of adequate measures. 


2. When the situation referred to in No 1 causes a serious disturbance in 
the markets, a member state may ask the Commission to take the precautionary 
measures referred to in No 1 immediately. For that purpose, the Commission 
shall adopt a decision within the 24 hours following the receipt of the 
request. 


If the decision by the Commission has not been made in that period, the 
requesting member state may take precautionary measures of which the Com- 
mission will be immediately notified. 


These measures shall remain applicable until the Commission has decided on 
the request mentioned in the first paragraph. 


3. The final measures shall be adopted as soon as possible pursuant to the 
procedures stipulated in Article 38 of Regulation No 136/66 EEC, or, 
depending on the case, in the pertinent articles of the other regulations 
relative to the common organization of agricultural markets. 


These measures may specifically include: 


a) The revision of the indicative limit if the market in question has not 
suffered significant disturbances in the course of the development of imports; 


b) Depending on the gravity of the situation, evaluated specifically on 
the basis of the development of market prices and on the quantities which 
are the object of exchanges, the limitation or suspension of imports into 
the Community market in ‘ts prese:t composition or into the Portuguese 
market. 


The restrictive measures referred to in line b) may only be taken in the 
degree and time strictly required for putting an end to the disturbance. 
With respect to the Community in its present composition, these measures 
may be limited to imported destined for some of its regions, provided they 
include the proper provisions to prevent deviations of movement. 





4, The application of the MCT cannot, under any circumstances, mean a 

less favorable treatment with respect to the products coming from Portupal] 
or the Community in its present composition, than that applied to products, 
which coming from third countries, are benefitted by the most f'avored nation 
clause and are distributed in the regions in question. 


Subsection 6 - Other Provisions 
Article 253 


The following measures shall be applied with the objective of improving the 
structures in Portugal: 


a) The execution, as of the intervening period, of specific measures of 
preparation for the purpose of receiving and applying Community experience 
specifically in the area of structures of production, transformation and 
Sales, as well as producing organizations; 


b) the application in Portugal, us of the date of accession, of Community 
regulations in the sociostructural area, including that relative to the 
producer organizations; 


) extension to the benefit of Portugal, within the framework of the regula- 
ions referred to in line b), of the specific most. favorable provisions 
existing on that date in the lateral communitarian regulations in favor of 
the more disadvantaged zones of the Community in its present composition; 


d) execution, in addition to that, of structural actions in favor of 
Portugal in the form of specific program for the development of Portuguese 
agriculture. 


) 


The Council, deliberating under the conditions stipulated in Article 2 
shall adopt, if necessary, the measures or methods of the measures mentioned 
in the first paragraph. 


Q 
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Article 254 


The supplies of products that may be found in free movement in Portuguese 
territory on 1 March 1986, and which exceed the quantitites of that which 

nay be considered normal stocks, must be eliminated by the Portuguese 
Republic and at its expense, within the framework of communitarian procedures 
to be established within the deadlines to be determined under the terms 

of Article 258. 


The idea of a normal supply stock shall be indicated for each product in 
terms of the criteria and individual objectives of cach common market 
organization. 








Article 255 


When establishing the level of the various amounts stipulated within the 
framework of the common agricultural policy, which are not the prices 
referred to in Article 236, the compensatory amount applied, or if there 

is none, the difference of prices confirmed or economically justified, shall 
be taken into consideration and if necessary, the influence of the customs 
duty except: 


if there is no danger of a disturbance in trade, or, if the good operation 
of the common agricultural policy requires that such an amount, that 
difference or that influence not be considered, or that its consideration 
has become undesirable. 


Article 256 


1. The Council, deliberating under the conditions stipulated in Article 258, 
shall approve the system applicable by the Portuguese Republic relative to 
the Spanish State. 


2. The measures made necessary in trade between the new member states and 
the Community in its present composition for the execution of the system 
referred to in No 1, shall be adopted, depending on the case, under the 
conditions stipulated in Article 258 or pursuant to the procedure stipulated 
in No 2 of Article 23h. 


Article 257 


1. If temporary measures were to be needed to facilitate the passage from 
the system existing in Portugal to that which shall result from the applica- 
tion of the common market organization in terms of the present title, par- 
ticularly if the application of the new system on the stipulated date 
results in considerable difficulty in the Community with respect to certain 
products, such measures shall be adopted pursuant to the procedure stipu- 
lated in Article 38 of Regulation No 136/66/EEC or, depending on the case, 
pursuant to pertinent articles of other regulations relative to the common 
organization of agricultural markets. These measures may be undertaken until 
31 December 1987; their respective application may not go beyond that date. 


2. The Council, by unanimous deliberation, under proposal by the Commission 
and after consulting the Assembly, may extend the period referred to in 
No 1. 


Article 258 


1. Transitory measures with respect to the application of the acts relative 
to the common agricultural policy and not specified in the present Act, 
including in the area of structures made necessary as the result of 
accession, shall be adopted prior to accession pursuant to the procedure 
specified in No 3, and shall go into effect no later than the date of 
accession. 





2. Transitory measures referred to in No 1 are those mentioned in Articles 
247, 253, 254, 256 and No 2 of Articles 263 and 280. 


3. The Council, deliberating by a qualified majority, under proposal of the 
Commission, or the Commission, deciding pursuant to the procedure stipulated 
in No 1 of Article 257, shall adopt the transitory measures referred to in 
No 1, pursuant to the initial acts whichsuch measures affect and which may 
have been adopted by one or the other of these institutions. 


Section I--Transition by Phases 
Subsection 1 -- Framework of Application 
Article 259 


1. The products that are the object of the following acts are subject to 
transition by phases: 


Regulations(BEC) No 804/68, which estabiishes the common market organization 
in the area of milk and milk products. 


Regulation (EEC) No 805/68, which establishes the common market organization 
in the sector of beef. 


Regulation (EEC) No 1035/72, which establishes the common market organization 
in the sector of fruit and horticultural products. 


Regulation (EEC) No 2727/75, which establishes the common market organization 
in the sector of cereals. 


Regulation (EEC) No 2759/75, which establishes the common market organization 
in the sector of pork. 


Regulation (EEC) No 2771/75, which establishes the common market organization 
in the sector of eggs. 


Regulation (EEC) Nc 2777/75, which establishes the common market organization 
in the sector of domestic fowl meat. 


Regulation (EEC) No 1418/76, which establishes the common market organization 
in the rice sector. 


Regulation (EEC) No 337/79, which establishes the common market organization 
in winemaking. 


2. The glucose and lactose that are the object of Regulation (EEC) No 2730/75, 
and the egg albumin and milk albumin that are the object of Regulation (EEC) 

No 2783/75, remain subject to the same transitory system applicable to the 
pertinent agricultural products. 





Article 260 

1. The transition by phases consists of two 5-year periods: 

The first phase begins on 1 March 1986 and ends on 31 December 1990; 
the second phase begins on 1 January 1991 and ends on 31 December 1995. 
The passage from the first phase to the second phase is automatic. 


e. In derogation of No 1, tne Council, deliberating by a qualified majority 
under the proposal of the Commission and after consultation with the 
Assembly, may reduce the first phase to a period of 3 years, which will 

end on 31 December 1988. In this case, the second phase begins on 1 January 
1989 and ends on 31 December 1995. 


Subsection 2--First Phase 
a) Portuguese Domestic Market 
Article 261 


1. During the first phase, the Portuguese Republic is authorized to main- 
tain, for the products referred to in Article 259, the regulation in effect 
under the prior national system for the organization of its domestic 
agricultural market under the conditions stipulated in Articles 262 and 265 
and under the reservations of the special provisions of the section relative 
to certain products. 


2. As a result, and in derogation of the provisions of Article 394, the 
application of the communitarian regulations relative to the organization 
of the domestic market in Portugal shall be postponed until the end of the 
first phase. 


Moreover, and except provisions to the contrary in specific cases, the 
application in the Community in its present composition, and in Portugal, 
of the changes introduced in the Community regulations by Article 396 shall 
be postponed until the end of the first phase. 


Article 262 


In order to allow Portuguese agriculture to enter into the framework of the 
common agricultural policy in a harmonious and complete manner at the end 

of the first phase, the Portuguese Republic shall progressively adapt the 
organization of its market in terms of a certain number of general objectives 
complemented by specific objectives, which may vary pursuant to the sectors 
in question. 
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Article 263 
The general objectives referred to in Article 262 consist of accomplishing: 


A noticeable improvement in production, transformation and sales conditions 
for agricultural products in Portugal; 


an overall improvement of the structural situation of the Portuguese 
agricultural sector. 


2. In order to favor the accomplishment of the general objectives, the 
following measures relative to the products referred to in Article 259 shall 
be applied: 


a) The execution, as of the intervening period ,of specific measures of 
preparation, having as an objective the reception and the application of the 
communitarian experience, specifically in the area of the structures of 
production, transformation and sales, as well as in the organizations of 
producers; 


b) application in Portugal, as of the date of accession of the communitarian 
regulations in the sociostructural area, including that relative to the 
producers organizations; 


ec) extension for the benefit of Portugal, within the framework of the 
regulations referred to in line b), of the most favorable specific provisions 
existing on that date in the lateral communitarian regulations in favor of 
the most disadvantaged zones of the Community in its present composition; 


d) in addition to that, the execution of structural actions in favor of 
Portugal in the form of a specific development program for Portuguese 
agriculture. 


The Council, deliberating by a qualified majority, under the conditions 
stipulated in Article 258, shall adopt the measures or methods of the 
measures referred to in the first paragraph if necessary. 


Article 26) 


1. The specific objectives referred to in Article 262 consist, according 
to the sector of products in question, of Section V. 


2. a) For the purpose of attaining the specific objectives, the Commission 
shall prepare, during the intervening period, a program of action in close 
collaboration with the Portuguese authorities, 


b) then the Commission shall closely watch the progress of the situation in 
Portugal in the lignt of: 








The progress made in the accomplishment of fixed objectives; 


the results obtained by means of the execution of lateral and specific 
structural measures. 


c) The Commission shall issue its opinion on this progress by means of 
reports to be transmitted to the Council: 


At the end of the intervening period, keeping in mind the establishment 
balance of the progress made prior to the date of uccession; 


in useful time before the end of the third year after accession; 
at any time the Commission judges useful or necessary. 


d) Primarily considering the deliberations of the Council on the reports 
referred tc in line c), the Commission may make recommendations to the 
Portuguese Republic, if necessary, on the actions that must be undertaken. 
keeping in mind the accomplishment of the objectives in question. 


Article 265 


During the first phase, the Portuguese Republic shall apply the following 
disciplines: 


1. <A discipline of prices: 


a) If Portuguese prices expressed in ECU's are lower or equal to common 
prices: 


Without prejudice to the harmonization of prices in the milk sector oi 
that of milk products referred to in line ad) of Article 309, the annua! 
increases in prices may not exceed in value the increase in common prices; 
however: 


aa) In case Portuguese prices are lower than common prices, and always 
provided that in the terms of the discipline of assistance referred to in 
line c) the suppression of certain assistance--directly granted to the 
products at the level of primary production or granted to the means of 
production--results in a decline in the yields of Portuguese producers, 
amount complementary to that referred to in the first section, limite 
effects of the assistance suppressed on the yields of the producers, may 
be applied. 


bb) With respect to the products of customs tariffs item 22.05 of the 
common customs tariff list, by means of which institutional prices a 
fixed, the annual increase in Portuguese prices may reach, without exc 
the level of the fraction resulting from an approximation of the prices 
effected in 10 years. 








Portuguese prices may in no case exceed the levels of common prices. 


Keeping in view the application of the discipline of prices established in 
line a), the level of Portuguese prices to be taken under consideration 
during the first sales season after accession is the level of Portuguese 
prices established by the 1985/86 season, converted into ECU's at the 
effective rate at the beginning of this sules season for the products in 
question. 


b) In case the duration of the first phase is not reduced under the terms 
of No 2 Article 260, and provided that Portuguese prices are lower than 
common prices, the Portuguese Republic shall] proceed during the course of 
the fifth year of the first phase, at the beginning of the sales season for 
the product in question, to a movement of approximation of prices with 
respect to the level of common prices upplicable to that same season under 
terms to be determined. 


For that purpose, Portuguese prices to be approximated are the prices 
expressed in ECU's at the level reached on 31 December 1989 under the terms 
of the rules of the discipline of prices referred to in line a). 


ec) If the level reached by Portuguese prices for the 1985/1986 season, 
expressed in ECU's at the rate of conversion in effect at the beginning of 
the sales season for the product in question, were to be higher than the 
level of common prices, the level of Portuguese prices may not be increased 
with respect to their previous level. 


Moreover, if Portuguese prices expressed in ECU's established under the 
prior national system for the 1985/1986 season, were to lead to exceeding 
the existing difference for the 1984/1985 season between Portuguese prices 
and common prices, the Portuguese Republic shall fix its prices to equal 
those of previous seasons in such a way that this surplus shall be com- 
pletely reabsorbed during the first seven sales seasons subsequent to 
accession. 


On the other hand, Portugal shall adapt its prices in the degree necessary 
to prevent an increase in the difference between its prices and common 
prices. 


d) The Commission shall check to insure compliance with the rules heretofore 
listed. An excess in the level of prices resulting from the application of 
these rules shall not be taken into consideration with respect to the 
determination of the level of prices to be taken as the starting level for 
the approximation of prices during the second phase referred to in 

Article 285. 








2. A discipline of assistance: 


With respect to this discipline, and without prejudice to Article 248, the 
Portuguese Republic is authorized to maintain its national assistance during 
the first phase. 


However, during this period the Portuguese Republic shall seek to varry out 
a certain dismantlement of national assistance which is not in conformity 
with the community rules and introduce the system of community assistance 
into the organization of its domestic market progressively, without it mean- 
ing that the level of this assistance will exceed the common level. 


3. <A discipline of production: 


With respect to this discipline, the Portuguese Republic shall take the 
necessary measure to prevent that in the sectors in which the community 
regulations establishes rules for the discipline of production: 


the possible increases in production taking place in its territory during the 
course of the first phase will lead to a worsening of the situation of 
community production as a whole. 


the reception of community production as of the beginning of the second 
phase becomes more difficult. 


Article 266 
1. No later than the end of the first phase: 


The Commission shall issue, if necessary, a report to the Council that will 
include proposals on the development of the situation in one or in several 
of the sectors referred to in Article 259 with respect to the objectives 
indicated for the first phase; 


the Council, deliberating unanimously at the proposal of the Commission and 
after consultation of the Assembly, shall decide on the possible adaptations 
required in the methods of transition, within the maximum period of 10 years, 
stipulated for the application of the transition measures, for a period 
strictly necessary for insuring the operation of the common market 
organizations. 


2. The provisions of No 1 do not affect the automatic nature of the 
passage from the first phase to the second phase stipulated in No 1 of 
Article 260 and may not imply a change of Articles 371 and 375. 


b) System Applicable in Trade Exchanges between the Community in its 
Present Composition and Portugal. 
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dithout prejudice to the provisions of Articles 268 and 276 and Section V, 
the Portuguese Republic is authorized to apply in its trade with the 
mnunity in its present composition, the system in effect prior to its 
necession relative to these trade exchanges, imports as well as exports, 
luring the first phase and with respect to the products referred to in 


wt Sala es 
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Article 268 


\. With the exceptions of the provisions of No 2, the Portuguese Republic 
shall eliminate as of 1 March 1986, any collection of customs duties or 
equivalent surcharges on the imports of products from the Community in its 
present composition. 


2. Relative to the products referred to in Article 259 whose imports from 
third countries into the Community in its present composition are subject 

[Oo customs duties, the following provisions are applicable, keeping in 

view a progressive abolishment of these duties during the course of the first 


and second phases: 


2 ‘ustoms duties applicable to imports into the Community in its present 
composition relative to products from Portugal shall be abolished pursuant 
to the following schedule: 


On 1 March 1986 each duty shall be reduced to 88.9 percent of the base duty; 
1 | January 1987 each duty shall be reduced to 77.8 percent of the base duty; 
January 1988 each duty shall be reduced to 66.7 percent of the base duty; 
a | January 1989 each duty shall be reduced to 55.8 percent of the base duty; 
x | January 1990 each duty shall be reduced to 44.5 percent of the base duty; 
January 1991 each duty shall be reduced to 33.4 percent of the base duty; 
on 1 January 1992 each duty shall be reduced to 22.3 percent of the base duty; 
n | January 1993 each duty shall be reduced to 11.2 percent of the base duty; 
January 199) all duties shall be abolished. 


re 


Nith respect to strong and sweetish wines of quality produced in certain 
regions and contained in item 22.05 of the common tariffs list, the Community 
in its present composition shall. reduce its base duties in three fractions 


ee *& ae u ae er 


pursuant to the following calendar: 


On | March 1986 each duty shall be reduced to 66.7 percent of the base duty; 
January 1987 each duty shall be reduced to 33.4 percent of the base duty; 
January 1988 all duties shall be abolished. 
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2c2.05 of the 
shall reduce 
and in accord- 


with respect to dry wines and those from Dao included in item 
common tariffs list, the Community in its present composition 
its base duties in four fractions of 25 percent successively, 
ance with the following dates: 


1 March 1986, 

1 January 1987, 
1 January 1988, 
1 January 1989; 


relative to the other wines equivalent to those of "v.q.p.r.d." included in 
item 22.05 of the common’ tariffs list, the Community in its present composi- 
tion shall reduce its base duties in six fractions according to the following 
calendar: 


On 1 March 1986 each duty shall be reduced to 83.3 percent of the base duty; 
on 1 January 1987 each duty shall be reduced to 66.6 percent of the base duty; 
on 1] January 1988 each duty shall be reduced to 9.9 percent of the base duty; 
on 1 January 1989 each duty shall be reduced to 33.2 percent of the base duty; 
on 1 January 1990 each right shall be reduced to 16.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1991 all duties shall be abolished. 


b) The customs duties applicable to the imports by Portugal of products re- 
ferred to in Article 259 which come from the Community in its present 
composition, shall be progressively abolished according to the following 
calendar: 


On 1 March 1986 each duty shall be reduced to 90.9 percent of the base duty; 
on 1 January 1987 each duty shall be reduced to 81.8 percent of the base duty; 
on 1 January 1988 each duty shall be reduced to 72.7 percent of the base duty; 
on 1 January 1989 each duty shall be reduced to 63.6 percent of the base duty; 
on 1 January 1990 each duty shall be reduced to 54.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1991 each duty shall be reduced to 45.4 percent of the base duty; 
on 1 January 1992 each duty shall be reduced to 36.3 percent of the base duty; 
on 1 January 1993 each duty shall be reduced to 27.2 percent of the base duty; 
on 1 January 1994 each duty shall be reduced to 18.1 percent of the base duty; 
on 1 January 1995 each duty shall be reduced to 9 percent of the base duty; 

on 1 January 1996, all duties shall be abolished. 

However: 


provided that during the first phase relative to one of the products referred 
to in Annex XXIII, the customs duty resulting from the application of the 
previous paragraph is, under the terms of Article 191, limited to the level 
of the duty applicable to the imports into Portugal from third countries 
which benefit from the most favored nation clause, and, 


provided that this situation is maintained at the beginning of the second 
phase, the progressive suppression of the residual duty shall be accomplished 
during the course of the second phase beginning with the level of the duty 
actually applied at the beginning of the second phase, pursuant to a calendar 
to be determined. 
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3. For the purposes of the provisions of Nos 1 and 2, the base duty is that 
established in Article 189. 


However: 


For the application of No 2, Line b), and with the exception of the base duty 
applicable to the products referred to in Annex XXIII, the base duty may not 
exceed the level of the common tariff list duty; 


for strong sweetish wines of quality produced in certain regions, for young 
wines and the Dao wines, the base duties shall be those actually applied 
within the framework of tariff quotas under the previous system. The tariff 
quotas applied under the previous system shall be abolished as of 1 March 


1986. 


4. Number 4 of Article 243 is applicable, after the necessary changes, 
during the period of suppression of the customs duties referred to in No 2 
of the present article. However, when No 4 of Article 243 stipulates a 
decision with respect to the Portuguese Republic in accordance with the 
procedure described in the first paragraph of that number, the member state 
may act without resorting to this procedure; in such case the Portuguese 
shall inform the other member states and the Commission of the measures 
taken. 


Except for provisions to the contrary of the present article or of No 4 of 
Article 243, the provisions of Articles 189 and 195 are equally applicable. 


Article 269 


1. Without prejudice to the provisions of No 2, the Portuguese Republic 
shall eliminate the application of any quantitative restriction and of any 
equivalent effect measure on the imports of products referred to in 

Article 259 from the Community in its present composition as of 1 March 1986. 


2a) Until the end of the first phase, the Portuguese Republic may maintain 
quantitative restrictions on imports coming from the Community in its present 
composition of the products referred to in Annex XXIII. 


b) The quantitative restrictions referred to in line a) consist of annual 
quotas opened without discrimination among economic operators. 


The initial quota in 1986 for each product, expressed depending on the case 
in volume or in ECU's, is fixed: 


Either at 3 percent of the average Portuguese annual production for the 3 
years previous to accession on which there are statistics available; 

or of the average of Portuguese imports made during the 3 years previous to 
accession on which there are statistics available, if the last criterion 
leads to a higher volume or total. 
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c) The progressive increase of quotas is of at least 15 percent at the be- 
ginning of each year with respect to the quotas expressed in value, and of 
at least 10 percent at the beginning of each year with respect to the quotas 
expressed in volume. 


The increase is added to each quota and the following increase is calculated 
on the total figure obtained. 


d) Provided that imports made by Portugal for 2 consecutive years are less 
than 90 percent of the open annual quota, quantitative restrictions in effect 
in Portugal shall be abolished. 


e) For the period between 1 March and 31 December 1986, the quota applicable 
is equal to the initial quota decreased by one-sixth. 


Article 270 


1. During the first phase, the Portuguese Republic shall apply a system of 
equalizing prices or of specific protection to the imports of the products 
referred to in Article 259 coming from the Community in its present composi- 
tion as is stipulated by the Community regulations on imports from third 
countries. This system must be based on identical criteria to those taken 
into consideration by communitarian regulations for determining the parameters 
of the equalizing of prices or specific levels of protection. 


e. For the products from among those mentioned in Article 259, which are not 
subject to restrictions in trade exchanges between Portugal and the present 
member states or between Portugal and third countries, pursuant to Articles 
269 and 280, respectively, the Portuguese Republic may apply a system of 
statistical information prior to import until 31 December 1988. However, 
that system, which includes the issuance of a national import document, 

must stipulate the automatic issuance of that document during a maximum 
period of four working days after the date of the delivery of the request; 

if that document is not issued during the period stipulated, the imports 

may be done freely. 


Within the framework of the report referred to in No 2 line c), second 
section, of Article 264, the Commission shall submit to the Council, no 
later than 3 months before the date of accession, the rules of the systems 
referred to in Nos 1 and 2. 


After examination, the Commission shali transmit that communication to the 
other member states. 


Article 271 


During the first phase, the Portuguese Republic may grant aid or subsidies 
to the products referred to in Article 259 exported to the present member 


states. 








However, the total of those possible aids or subsidies shall be limited to 
a maximum of the difference between the prices confirmed in Portugal and in 
the Community in its present composition, and if such is the case, the 
effects of customs duties. 


The establishment of those aids or subsidies may only take place after the 
accomplishment of the procedures of consultation stipulated in Article 276. 


Article 272 


l. During the first phase, and without prejudice to No 2 line a) of Article 
316, the Community in its present composition shall apply to the imports of 
the products referred to in Article 259 coming from Portugal the system that 
it applied with respect to Portugal prior to accession. 


2. However, relative to the products subjected to a community system of 
equalizing import duties, the approximation of the prices possibly made 

and, if such were the case, the effects of national aid granted in Portugal, 
shall be taken into consideration when establishing equalizing duties 
applicable to products imported from Portugal. 


3. In trade exchanges between the Community in its present composition and 
third countries during the first phase, figures relative to the Portuguese 
market shall not be taken into consideration for the purposes of calculating 
common prices that serve for the determination of the amounts collected on 
imports. 


Article 273 


1. During the first phase, the fixed element destined for insuring protec- 
tion of the transformation industry used in the calculation for the taxation 
on imports coming from third countries with respect to the products sub- 
jected to the common market organization in the sectors of cereal and rice, 
Shall be collected from imports into Portugal of products coming from present 
member states. 


2. In derogation of No 1, the element of protection to be collected during 
the first phase from imports into Portugal of the products referred to in 
Annex XXIV, is fixed in front of each of them. 


Article 274 


1. Without prejudice to the application of the general protection clause 
referred to in Article 379, the Portuguese Republic is authorized to adopt 
measures of protection in the imports of the products referred to in 

Article 259 coming from the present member states under comparable conditions 
and criteria as those existing within the framework of each common market 
organization for the application of measures of protection with respect to 


third countries. 
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2. The Portuguese Republic shall immediately notify the Commission of such 
measures in order to allow it to present, if such is the case, observations 
as to the justification, nature or duration of the protective measures de- 
termined. 


The present procedure does not exclude the applicability of the means of 
recourse stipulated in the terms of the EEC Treaty. 


3. No protective measure may be adopted if at Least the same measure is not 
at the same time applicable to imports by Portugal of the same products 
coming from third countries. 


Article 275 


Ll. During the first phase, the Community in its present composition shall 
apply the system that it applies to exports to third countries, to the 
products referred to in Article 259 exported to Portugal. 


e. However, the amount of possible restitutions applicable is limited to a 
maximum of the difference between the prices confirmed in the Community in 
its present composition and in Portugal, and if such is the case, the 
effects of customs duties. 


The establishment of these restitutions may only occur after the realization 
of the process of consultation stipulated in Article 276. 


3. The restitutions referred to in the present article shall be financed 
by the Community under the EAGGF, Guarantee Section. 


Article 276 


The application by the Portuguese Republic of the aids or subsidies referred 
to in Article 271, or of the restitutions by the Community referred to in 
Article 275, are subordinated to prior consultations that will be accomplished 
according to the following procedure: 


1. Any plan for fixing: 


subsidies to exports from Portugal to the Community in its present composition 
or destined for third countries or restitutions on exports from the 
Community in its present composition destined for Portugal 


Shall be the object of an exchange of opinions within the framework of the 
periodic meetings of the Management Committee instituted by the common 
market organization to which the product in question is subject. 


2. The representative of the Commission shall submit the above mentioned 
plan for examination. That examination shall primarily focus on the economic 
aspect of the stipulated exports, as well as on the status and the level of 
prices on the Portuguese market, the Community market in its present 
composition, and on the world market. 








3. The Committee shall utter an opinion on the plan within a period that 
the president may set, depending on the urgency of the need for the fixing. 


The Committee shall decide by a majority of 54 votes. 


The opinion shall be immediately communicated to the authority responsible 
for the fixing, that is, depending on the case, the Portuguese Republic or 
the Commission. 


In case it is a negative opinion, the pertinent authority: 


may only make a fixing applicable, which is not in conformity with that 
opinion, after the expiration of a period of 10 working days after the date 
on which the Committee issued its opinion; 


Shall immediately communicate the fixing measure to the Council, which may 
deliberate on it and recommend to the pertinent authority that it change its 
plan or its fixing decision. 


c) System Applicable in Trade Exchanges between Portugal and Third 
Countries 


Article 277 


1. With respect to the products referred to in Article 259, and without 
prejudice to the provisions of Articles 278 and 282, the Portugual Republic 
shall apply, as of 1 March 1986, the communitarian regulations relative to 
the applicable system of imports to the Community of products imported 

from third countries, as is defined in No 3 of Article 272. 


2. However, the equalizing duties applicable to imports shall be, if 
required, incressed by the difference existing between the prices applicable 
in Portugal and the common prices. 


Article 278 


1. The Portuguese Republic shall completely apply the duties of the common 
customs tariff list as of 1 March 1986 with respect to the products referred 
to in Article 259, with the exception of products contained in Annex XXV, 

to which the common customs tariff list shall be applied no later than the 
beginning of the second phase. 


2. The provisions of No 4 Article 243 are applicable after the necessary 
changes during the first phase with respect to the products contained in 


Annex XXV. 


Except for the provisions contrary to the present article or to No 4 of 
Article 243, the provisions of Articles 197 and 201 are equally applicable. 
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Article 279 


The fixed elements meant for insuring the protection of the transformation 
industry referred to in Article 273 and included in Annex XXIV, during the 
first phase shall be a substitute in that which has to do with the levy 
collected by Portugal on imports coming from third countries, for the 
community element of protection. 


Article 280 


Until 31 December 1995, the Portuguese Republic may maintain quantitative 
restrictions on imports of the products referred to in Annex XXVI from third 
countries, according with regulations to be determined by the Council 
deliberating under the conditions referred to in Article 258. 


Article 281 


No 2 of Article 270 and Article 274 apply, the necessary changes having 
been made, to trade exchanges between Portugal and third countries. 


Article 283 


1. For the products referred to in Article 259, and subject to the 
provisions of No 2 of the present article, the Portuguese Republic is 
authorized to maintain the system in effect before its accession with 
respect to exports to third countries for those trade exchanges. 


2. The amount of aid or subsidies possibly granted by the Portuguese 
Republic to exports to third countries should be restricted to that which 
is strictly necessary for insuring the dissemination of the product in 
question in the market of destination. 


That aid or subsidy may only be applied after having accomplished the 
procedures referred to in Article 276. Those consultations shall particularly 
focus on the economic aspect of the planned exports, on the prices taken 

into consideration for the calculation of them, and the status of the 

markets of origins or destination. 


Subsection 3--Second Phase 


Article 284 


1. Beginning with the second phase, community regulations having to do with 
the products referred to in Article 259 shall be fully applied subject to 
the provisions of Articles 239, 240, 241, No 1 of Article 242, Articles 2h9 
to 253, 255, 256, 268, 279, 285 to 288, as well as the specific provisions 
of Section V relative to certain products. 





2. However, the compensatory amount established pursuant to the rules of 
Article 240 shall be corrected, if necessary, by the effects of national aid 
that the Portuguese Republic is authorized to maintain pursuant to Article 


286. 


Article 285 


1. a) If under the terms of No 1 Article 260 the second phase were to have 
a duration of 5 years, the prices to be applied in Portugal shall be fixed 
at the same level as the results of the application of No 1 of Article 265 
until the first of the approximations referred to in No 2 of the present 
article takes place. 


b) If under the terms of No 2 of Article 260 the second phase were to have 
a duration of 7 years, the prices to be applied in Portugal shall be, until 
the first of the approximations referred to in No 2 of the present article, 
the prices expressed in ECU's fixed pursuant to the rules stipulated in the 
common market organization for the sector in question at the level reached 
on 31 December 1988, according to the rules of the discipline of prices 
stipulated in No 1 of Article 265. 


2. If from the application of the provisions of No 1, there were to result 
a level of prices in Portugal different from the common prices, the prices 
which in Section V refer back to the present article shall be approximated, 
without prejudice to the provisions of No 6 on common prices, annually at 
the beginning of the sales season under the terms of Nos 3 and y, 


3. If the price for a product in Portugal were to be lower than the common 
price, the approximation shall be accomplished as follows: 


In 5 years: If the second phase were to have a duration of 5 years, 

the price in Portugal shall be improved successively during the first four 
approximations as follows: one-fifth, one-fourth, one-third and one-half of 
the difference existing between the level of the Portuguese price and the 
level of the common prices applicable before each approximation; 


in 7 years: If the second phase were to have a duration of 7 years, the 
price in Portugal shall be improved during the first six successive 
approximations as follows: One-seventh, one-sixth, one-fifth, one-fourth, 
one-third and one-half of the difference existing between the level of the 
Portuguese price and the level of the common prices applicable before each 


approximation. 


The price resulting from the calculation made pursuant to one of the two 
previous sections shall be increased or decreased in proportion to the 
possible increase or decline in the common price for the following season. 


The common price shall be applied in Portugal in 1995 at the beginning of 
the sale season for the product in question. 








4. a) If with respect to a product the price in Portugal were to be higher 
than the common price, the price in the member state shall be maintained at 
the level referred to in No 1, approximation being the result of the change 
in common prices during the 5 or 7 years of the second phase, depending on 
the case. 


However, the price in Portugal shall be adapted in the degree in that it 
becomes necessary in order to avoid an increase in the difference between this 
price and the common price. 


Without prejudice to the provisions of line b), the common price shall be 
applied in Portugal in 1995 at the beginning of the sales season of the pro- 
duct in question. 


b) Before the end of the eighth year, beginning with the year of accession, 
the Community shall proceed to accomplish an analysis of the progress of the 
approximation of prices. For this purpose, the Commission shall send the 
Council an opinion accompanied by suitable proposals, if necessary, within the 
framework of the reports referred to in No 2 line c) of Article 26). 


If this analysis reveals: 


that the difference between Portuguese prices and common prices is too large 
to be reabsorbed during the period of time remaining for the approximation 
of prices referred to in No 2, but it appears, nevertheless, that it can be 
suppressed within a limited period, the period of approximation of prices 
initially stipulated may be extended; in that case the prices shall be main- 
tained at their previous level under the terms of the rule stipulated in 
line a); 


that the difference between Portuguese prices and common prices is too large 
to be suppressed exclusively by extending the period of approximation of 
prices initially stipulated, it may be decided that in addition to this ex- 
tension, the approximation shall be accomplished by means of a progressive 
lowering of Portuguese prices expressed in real terms, accompanied if 
necessary by indirect, temporary and degressive aid in order to attenuate the 
effects of the degressiveness of these prices. The financing of this aid 
shall be borne by the Portuguese budget. 


The Council, deliberating by a qualified majority, at the proposal of the 
Commission and after consultations of the Assembly, shall adopt the measures 
referred to in the preceding paragraph. 


5. If at the beginning of the second phase it is noted that the difference 
existing between the price level of a product in Portugal and the common price 
does not exceed 3 percent of the common price, the latter price may be 
applied in Portugal for the product in question. 
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6. In order to insure the harmonious operation of the integration process, 
it may be decided that, in derogation of No 3, the price of one or several 
products for Portugal may deviate for one season from the prices resulting 
from the application of that number. 


This difference may not exceed 10 percent of the amount of the change to be 
made in prices. 


In this case, the level of prices for the next season shall be that which will 
result from the application of No 3 if the difference has not been decided. 
However, for this season, a new difference with respect to that level may be 
decided under the terms of the first and second paragraphs. 


The derogation stipulated in the first paragraph does not apply to the last 
approximation referred to in No 3. 


Article 286. 


1. As of the beginning of the second phase, the following provisions shall 
apply in Portugal. 


No 1 of Article 244, without prejudice to Articles 268, 280 and 285 and the 
specific provisions of Section V relative to certain products; 

Article 248, the decisions of the Council to be adopted pursuant to the 
procedures referred to in No 2 of Article 234; 

Article 28 

Article 254, the date of 1 March 1986 being replaced by the beginning of the 
second phase; 

Article 257, the date of 31 December 1987 being replaced by 31 December of 
the second year of the second phase. 


2. The MCT stipulated by Article 249 shall be applicable under the conditions 
established in Articles 250 to 252 as of the beginning of the second phase 

to 31 December 1995. The list of the products to be subjected to the MCT 
shall be established before the end of the first phase. This list may be 
completed under the terms of the procedure stipulated in Article 250 during 


the first 2 years of the second phase. 


The Commission shall present a report to the Council at the beginning of each 
year on the functioning of the MCT during the previous year. 


3. The fixed elements designed for insuring protection of the transformation 
industry referred to in Nos 1 and 2 of Article 273, shall be progressively 
abolished at the beginning of the second phase pursuant to the following 
calendar: 


On 1 January 1991 each fixed element shall be reduced to 83.3 percent of the 


fixed base element; 
on 1 January 1992 each fixed element shall be reduced to 66.6 percent of the 


fixed base element; 
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on 1 January 1993 each fixed element shall be reduced to 49.9 percent of the 
fixed base element; 

on l January 1994 each fixed element shall be reduced to 33.2 percent of the 
fixed base element; 

on 1 January 1995 each fixed element shall be reduced to 16.5 percent of the 
fixed base element, 

on 1 January 1996 all fixed elements shall be abolished. 


Article 287 


1. In derogation of No 3, line b) of Article 2h0, and of Article 28, equal- 
izing duties or other charges imposed on imports in trade exchanges between 
Portugal and third countries within the framework of the common agricultural 
policy shall not be deduced from the compensatory amounts applicable in the 
trade exchanges with the Community in its present composition. 


e. As of the beginning of the second phase, the difference between the 

fixed elements aimed at insuring the protection of the transformation industry 
referred to in Article 279 and those which enter into the calculations of 
charges imposed on imports from third countries shall be reduced pursuant 

to the calendar referred to in No 3 of Article 286, 


As of 1 January 1996 the Portuguese Republic shall apply the fixed element 
for insuring the protection of the transformation industry, which enters 

into the calculations of the charges imposed on imports from third countries 
for the products that are the object of the common market organization in the 
sectors of cereals and rice. 


Articie 288 


Aid, premiums or other similar amounts instituted within the framework of the 
common market organization with respect to which in Section V are referred 
back to the present article, are applied in Portugal pursuant to the 
following provisions: 


a) The level of community aid to be granted to a certain product in 
Portugal at the beginning of the second phase shall be equal to the amount of 
aid granted at the end of the first phase. 


If no similar aid was granted during the first phase, and without prejudice 
to the subsequent provisions, no aid shall be granted in Portugal at the 
beginning of the second phase. 


b) At the beginning of the first sales season, or if there is none, at the 
beginning of the first period of application of aid after the beginning of 


the second phase: 


aa) Either community aid is introduced into Portugal at a level that is: 








one-fifth of the amount «f community help applicable for the season or the 
following period, if the second phase were to have a duration of 5 years; 


one-seventh of the amount of community aid applicable for the season or the 
following period, if the seccnd phase were to have a duration of 7 years; 


bb) or community aid in Portugal is approximated, in the case there exists a 
difference, to the level of aid applicable in the Community in its present 
composition, for the following season or period as follows: 


Of one-fifth of the difference existing between those two forms of aid if 
the second phase were to have a duration of 5 years; 


of one-seventh of the difference existing between those two forms of aid if 
the second phase were to have a duration of 7 years. 


c) At the beginning of the following seasons or periods of applications, 
the level of community aid in Portugal shall be approximated to the level of 
aid applicabie in the Community in its present composition for the following 
season or period consecutively as follows: 


one-fourth, one-third and one-half of the difference existing between the 
two amounts of aid if the second phase/were to have a duration of 5 years, 


one-sixth, one-fifth, one-fourth, one-third and one-half of the difference 
existing between the two amounts of aid if the second phase were to have a 


duration of 7 years. 


d) The level of community aid shall be completely applied in Portugal in 
1995 at the beginning of the sales season or the period of application of aid. 


Article 289 


1. The Portuguese Republic shall progressively apply the preferences on 
imports granted by the Community to certain third countries by autonomous 
or conventional means as of the beginning of the second phase. 


2. With this objective, the Portuguese Republic shall apply a duty that will 
reduce the difference between the rate of the duty actually applied at the 
end of the first phase and the rate of the preferential duty pursuant to the 
following calendar: 


a) If the second phase were to have a duration of five years: 


On 1 January 1991, the difference shall be reduced to 83.3 percent of the 


initial difference, 
on 1 January 1992, the difference shall be reduced to 66.6 percent of the 


initial difference, 
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on 1 January 1993, the difference shall be reduced to 49.9 percent of the 


initial difference, 
on 1 January 1994, the difference shall be reduced to 33.2 percent of the 


initial difference, 
on 1 January 1995, the difference shall be reduced to 16.5 percent of the 


initial difference; 
b) If the second phase were to have a duration of 7 years: 


On 1 January 1989 the difference shall be reduced to 83.3 percent of the 


initial difference; 
on 1 January 1990 the difference shall be reduced to 75 percent of the 


initial difference; 

on 1 January 1991 the difference shall be reduced to 62.5 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1992 the difference shall be reduced to 50 percent of the 
initial difference; R 

on 1 January 1993 the difference shall be reduced to 37.5 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1994 the difference shall be reduced to 25 percent of the 


initial difference; 
on 1 January 1995 the difference shall be reduced to 12.5 percent of the 


initial difference; 


c) The Portuguese Republic shall apply the complete preferential rates as of 
1 January 1996. 


Section IV--Provisions Relative to Certain Common Market Organizations 
Subject to Traditional Transition 


Subsection 1--Fats 


Article 290 


1. With respect to olive oil, Articles 236 and 20 are applied to the prices 
of intervention. 


2. During the course of the transitional period of 10 years, the price thus 
fixed relative to Portugal shall be approximated to the level of the common 
price annually at the beginning of each sales season in the following way: 


Until the effective date of the adaptations of community production, the 
price in Portugal shall be approximated annually by one-twentieth of the 
initial difference existing between this price and the common price; 


after the effective date of the adaptations of community production, the 
price in Portugal shall be corrected from the cifference existing between 


the price in this member state and the common price applicable before each 
approximation, divided by the number of seasons that will intervene until 
the end of the period of application of the transitory measures. The price 
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resulting from this calculation shall be adapted proportionately to the poss- 
ible change in the common price for the following season. 


3. The Council, deliberating pursuant to the procedure stipulated in No 2 of 
Article 43 of the EEC Treaty, shall declare: that it has confirmed that the 
condition required for the application of No 2 of the second section of the 
present article has been fulfilled. The approximation of the price shall be 
made under the terms of this latter provision as of the beginning of the 
season subsequent to the confirmation. 


4, The compensatory amount resulting from the application of Article 240 
shall be adapted, if such were the case, in terms of the difference existing 
between the community aid to consumption applicable in the Community in its 
present composition and in Portugal. 


Article 291 


1. Article 236 is applied to the suggested price of sunflower seeds. With 
respect to rape, turnip, soybean, and flax seed, the suggested or objective 
price applicable in Portugal on 1 March 1986 shall be fixed in terms of the 
difference existing between the prices of the products included in the ro- 
tation of crops in Portugal and the Community in its present composition 
during a reference period to be determined. However, the suggested price or 
the target price to be applied in Portugal cannot exceed the common price. 


2. During the period of application of transitory measures, the prices thus 
fixed for Portugal shall be approximated to the level of common prices 
annually at the beginning of the sales season. The approximation shall 

take place in phases, applying Article 238 after the necessary changes are 
made. 


3. The intervention prices of rape, turnip and sunflower seeds and the 
minimum price of soybean seed applicable in Portugal shall be derived 
respectively from the suggested and target prices referred to in Nos 1 and 
2 pursuant to the provisions of the common market organization in question. 
4. Until 31 December 1990, in trade exchanges of products transformed from 
vegetable oils destined for human consumption, with the exception of those 
transformed from olive oil, adequate measures shall be adopted to take into 
consideration the difference in the prices of these oils in Portugal and in 
the Community in its present composition. 


Article 292 


The Portuguese Republic shall apply a system of control in accordance with 
the methods to be determined, until 31 December 1990: 


a) Of the quantities of seeds and oleaginous fruits; of flours from which 
the oil has not been extracted, as well as of all vegetable oils other than 
olive oil destined for human consumption, with the objective of avoiding a 
degradation of the conditions of competition among the different vegetable 








oils. The volume of the quantities placed for consumption on the Portuguese 
market shall be established on the tasis of consumption in Portugal, the 
level of this consumption evaluated within the framework of a balance 
established for each season pursuant to the procedure stipulated in Article 
38 of Regulation No 136/66/EEC in terms of: 


Portuguese consumption confirmed during the years 1980 to 1983; 
foreseeable development of demand. 


Pursuant to that same procedure, this balance could be updated during the 
season; 


b) From the level of the prices to the consumer for vegetable oils referred 
to in line a) in such a way as to maintain--until 31 December 1991--in 
principle, the level of prices expressed in ECU's reached during the 1984/1985 
season. 


The control system referred to in line a) includes the replacement on 1 

March 1986 of the sales systems applied to imports in Portugal, by a system 
of quantitative restrictions on imports, opened without discriminations among 
the economic operators of the Community in its present composition, as well 
as with respect to third countries. 


2. In the case of exceptional circumstances, the control system described 
in the present article may be changed with respect to the products subject 
to it in the degree required to prevent imbalances in the markets of the 
different oils. 


These changes are approved pursuant to the procedures specified in Article 38 
of Regulation 136/66/EEC. 


Article 293. 


Community aid to olive oil production shall be introduced in Portugal at 

the beginning of the first season after accession, and approximated during 
the period of application of transitory measures, to the level of aid granted 
in the Community in its present composition, the provisions of Article 246 
being applied after the necessary changes have been made. 


Community aid to olive oil consumption shall be introduced in Portugal as of 

1 January 1991, pursuant to a calendar to be determined, in the degree needed 
to reach the common level at the end of the period of application of transi- 

tory measures. 


e. Aid to rape, turnip, sunflower, soy and flax seeds produced in Portugal 
shall be: 


Introduced into Portugal as of the beginning of the first season after 
accession and, 
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increased subsequently during the period of application of the control system 
referred to in No 1 of Article 292, 


in terms of the approximation, depending on the case, of the suggested or 
target price applicable in Portugal relative to the level of the common price. 


At the end of the period referred to in the foregoing paragraph, the aid 
granted in Portugal shall be equal to the difference existing between the 
suggested or target applicable in this member state and the price on the 
world market, this difference being reduced by the effects of the customs 
duties applied by Portugal on imports from third countries. 


3. Aid to the seeds referred to in No 2, produced in Portugal and trans- 
formed in the Community in its present composition, as well as the aid for the 
same seeds produced in the Community in its present composition and trans- 
formed in Portugal, shall be adapted in such a way that the respective 
difference between the level of prices of those seeds and seeds imports from 
third countries shall be taken into consideration. 


4, On the other hand, when making the calculation for aid to the seeds of 
rape, turnips and sunflowers, the possibly applicable differential amount 
must be taken into consideration. 


Article 29) 


During the 1986/1987 to 1994/1995 seasons, specific guarantee threshholds 
will be established for rape and turnip seeds, as well as for the sunflower 


seeds produced in Portugal. 

For the 1986/1987 season, the threshholds are fixed at: 
1,000 tons with respect to rape and turnip seeds; 
48,000 tons with respect to sunflower seeds. 


For the fullowing seasons, these specific guarantee threshholds shall be 
determined pursuant to criteria comparable to those adopted for the establish- 
ment of guarantee threshholds in the Community in its present composition. 


If a specific guarantee threshhold were to be exceeded, penalties of corres- 


sibility shall be applied pursuant to rules similar to those applied in the 
Community in its present composition and with the same limits. 


Article 295 


1. The Portuguese Republic shal] postpone until the end of the control 
system referred to in Article 292, the application of the preferential sys- 
tems, conventional or autonomous, applied by the Community with respect to 
third countries in the sector of olive oil, oleaginous seeds and fruits and 
their byproducts. 
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2. As of 1 January 1991, the Portuguese Republic shall apply a duty which 
will reduce the difference between the rate of duty actually applied on 31 
December 1990 and the rate of the preferential duty pursuant to the following 
calendar: 


On 1 January 1991 the difference shall be reduced to 83.3 percent of the 
initial difference; 

on ] January 1992 the difference shall be reduced to 66.6 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1993 the difference shall be reduced to 49.9 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1994 the difference shall be reduced to 33.2 percent of the 
initial cifference; 

on 1 January 1995 the difference shall be reduced to 16.5 percent of the 
initial difference. 

The Portuguese Republic shall apply preferential rates completely as of 1 
January 1996. 


Subsection 2--Tobacco 
Article 296 


The provisions of Article 236, and if necessary, Article 238, are applicable 
to the price of intervention established for each variety or group of varie- 
ties. 


Article 297 


The target price corresponding to the price of intervention referred to in 
Article 296 shall be established in Portugal for the first harvest after 
accession at a level which reflects the relationship existing between the 
target price and the price of intervention under the terms of No 2, second 
paragraph of Article 2 of EEC Regulation No 727/70, that establishes a 
common market organization in the sector of raw tobacco. 


Subsection 3--Linen and Hemp 


Article 298 


The provisions of Article 246 are applicable to the aid to textile linen and 
hemp. 


Subsection 4--Hops 
Article 299 


Aid to growers of hops referred to in Article 12 of EEC Regulation No 1696/71 
shall be completely applied in Portugal as of the first harvest after 


accession. 











Subsection 5--Seeds 
Article 300 


The provisions of Article 246 apply to the aid for seeds referred to in 
Article 3 of EEC Regulation No 2358/71. 


Subsection 6--Silkworms 

Article 301 

The provisions of Article 26 apply to the aid to silkworm raising. 
Subsection 7--Sugar and Isoglycose 

Article 302 


1. The provisions of Articles 236, 238 and 240 apply to the price of inter- 
vention for white sugar and to the base price of sugar beets. However, the 
compensatory total shall be corrected in the degree that it is necessary for 
the good operation of the common market organization because of the effect 
of the assessment for the leveling of storage costs. 


2. Compensatory amounts may be established in the degree required to avoid 
any danger of an upset in trade exchanges between the Community in its 

present composition and Portugal with respect to raw sugar, and for products 
other than fresh sugar beets referred to in No 1 lines d) and f) of Article 1 
of EEC Regulation 1785/81, which establishes the common market organization in 
the sugar sector. 


In that case, the compensatory amounts shall result from the compensatory 
Sum applicable to the base product in question, with recourse to a coefficient 
to be determined. 


Article 303 


During the period of 7 years after accession, the equalizing duty on raw cane 
sugar from the Ivory Coast, Malawi, Zimbabwe and Swaziland, which is imported 
by Portugal up to the limit of a maximum amount of 75,000 tons per year 
expressed in white sugar, shall be equal to the amount of the equalizing 

duty on raw sugar calculated pursuant to the rules of the common market 
organization, deducted from the difference between the threshhold price and 
the price of intervention for raw sugar. 


For the period from 1 March to 1 July 1986 and for the period from 1 July 
to 31 December 1992, the maximum annual amount above mentioned shall be re- 
duced proportionately to the duration of those periods. 


If, during the periods referred to above, 
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a) The forecast Community balance of raw sugar for a certain season or part 
of a season reveals that supplies of raw sugar are insufficient for insuring 
a proper supply for Portuguese refineries, or 


b) Unforeseen and unusual circumstances justify it during the season or 
part of a season; 


the Portuguese Republic is authorized, pursuant to the procedures stipulated 
in Article 41 of EEC Regulation No 1785/81, to import from third countries, 
during the season or part of the season in question, the quantities con- 
sidered lacking, under the same conditions of reducedequalizing duties as 
those stipulaved for the quantity referred to in the first paragraph. 


Subsection 8--Fruits and ‘iransformed Vegetable Products 


Article 304 


For those products which benefit from the aid stipulated in Article 3 of EEC 
Regulation No 516/77, which establishes the common market organization in 
the sector of fruits and transformed vegetable products, the following 
provisions are applied in Portugal: 


1. Until the first approximation of prices referred to in Article 238, the 
minimum price stipulated in Article 3-B of EEC Regulation No 516/77 shall 
be established on the basis of: 


The price fixed in Portugal under the effective period of the previous 
national system for the product destined for transformation, or 

in the @bsence of that price, on the prices paid in Portugal to the producers 
for the product destined for transformation, confirmed during a representa- 
tive period to be determined. 


2. If the minimum price referred to in Nol: 


were inferior to the common price, the price in Portugal shall be changed at 
the beginning of each sales season after accession, pursuant to the rules 
stipulated in Article 238; 

were higher than the common price, the latter shall be applied in Portugal 
as of accession. 


3 a) For products transformed on the basis of tomatoes, during the first 
five seasons subsequent to accession or, in case of the application of No 2 
of Article 260, during the first three seasons after accession, the total 

aid granted to Portugal by the Community shall be the aid calculated for the 
Community in its present composition, taking into consideration the differ- 
ence of the minimum prices to the producer resulting from the application 

of No 2 of the present article, before the latter aid may be possibly reduced 
in the sequence of the transposition of the guarantee threshhold fixed 

for these products in the Community in its present composition. 








In the case of the transposition of the threshold in the Community in its 
present composition, if that becomes necessary to insure normal conditions 
of competition between Portuguese industries and those of the Community, a 
decision shall be made according to the procedure stipulated in Article 20 
of EEC Regulation 516/77, that a compensatory amount, at the most equal 

to the difference between the aid established for Portugal and that which 
would have resulted from fixed Community aid, shall be applied pursuant to 
No 3, line a) of Article 240, and collected by the Portuguese Republic in 
exporting to third countries. 


However, at the end of the system referred to by EEC Regulation No 1320/85, 
no compensatory amount shall be collected provided that there is proof that 
the Portuguese product did not benefit from the communitarian aid given to 
Portugal. 


In no case shall the aid applicable in Portugal exceed the amount of aid 
granted in the Community in its present composition. 


b) During the period referred to in line a), the granting of community aid 
in Portugal shall be limited for each season to a number of transformed 
products which correspond to a volume of fresh tomatoes of: 

685 ,000 tons for the manufacture of tomato concentrate; 

9,600 tons for the manufacture of peeled whole tamatoes; 

137 tons for other products based on tomatoes. 


At the end of that period, the quantities established above, adapted in the 
terms of the possible change in the community thresholds adopted during the 
same period, shall be taken into consideration for the establishment of 
communitarian thresholds. 


4, For products based on tomatoes, at the end of the referred to period in 
No 3 line a) and for the other products during the six seasons subsequent to 
accession, the amount of that communitarian aid granted in Portugal shall 
result from the aid fixed for the Community in its present composit ion, 
taking into consideration the difference in the minimum prices resulting 
from the application of No 2. 


5. Community aid shall be completely applied in Portugal as of the beginning 
of the seventh sales season after accession. 


6. For the purposes of the application of the present article, the minimum 
price and the aid in effect in the Community in its present composition refer 


to the amounts in effect in the Community in its present composition with the 
exception of Greece. 


Article 305 


The minimum prices and the financial compensation applicable in Portugal as 
stipulated by Articles 2 and 3 of EEC Regulation No 2601/69, which stipulates 
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special measures aimed at favoring the recourse of transformation with 
respect to certain varieties of oranges, and by Articles 1 and 2 of EEC 
Regulation No 1035/77, which stipulates special measures aimed at the sale 
of products transformed on the basis cf lemons, shall be fixed in the 
following way: 


1. Until the first approximation of prices referred to in Article 238, the 
minimum price applicable shall be established on the basis of prices paid in 
Portugal to the producers of citrus destined for transformation, confirmed 
during a representative period to be determined. Financial compensation 
applicable in Portugal at the time of each approximation phase is that of the 
Community in its present composition, subtracted, if necessary, from the 
difference existing between the common minimum price and the minimum price 
applied in Portugal. 


2. For subsequent fixings, the minimum price applicable in Portugal shall be 
approximated to the common minimum price under the terms of Article 238. The 
financial compensation is that of the Community in its present composition, 
subtracted, if necessary, from the difference existing between the common 
minimum price and the minimum price applicable in Portugal. 


3. However, if the minimum price resulting from the application of Nos 1 or 
2 were higher than the common price, the latter may be definitively applied 
with respect to Portugal. 


Subsection 2--Dry Feed 
Article 306 


1. The objective price stipulated in Article 4 of FEC Regulation No 117/78 
that establishes the common market organization in the sector of dry feed 
applicable in Portugal on 1 March 1986, shall be fixed on the basis of the 
differences existing between the prices of the products involved in crop 
rotation in Portugal and in the Community in its present composition during 
a reference period to be determined. 


Article 238 applies to the objective price calculated in the terms of the 
first paragraph. However, the objective price to be applied in Portugal may 
not exceed the common objective price. 


©. Complementary aid applicable in Portugal shall be adjusted from an 
amount equal to: 


The possible difference between the objective price in Portugal and the 
common objective price, multiplied by the percentage referred to in No 2 
of Article 5 of EEC Regulation No 1117/78, and 


the effects of customs duties applied in Portugal in imports of these products 
from third countries. 











3. Article 246 is applied to the fixed aid referred to in Article 3 of EEC 
Regulation No 1117/78. 


Subsection 10--Peas, Beans, Broad Beans and Sweet. Peas 


Article 307 


1. The threshold price for the release of peas, beans, broad beans and sweet 
peas used in the manufacture of feed for animals, as well as the objective 
price for the other peas, beans and broad beans applicable in Portugal on 1 
Merch 1986, shal] be established in terms of the difference existing between 
the prices of the products involved in crop rotation in Portugal and the 
Community in its present composition during a reference period to be deter- 
mined. 


Article 238 applies to the threshold release price or to the objective price 
for the aforementioned products. However, the threshold release price or the 
objective price to be applied in Portugal may not exceed the common price. 


2. For the products harvested in Portugal and used in the manufacture of feed 
for animals, products which are the object of EEC Regulation No 1431/82 that 
stipulates special measures for peas, beans, broad beans and sweet peas, the 
amount of aid referred to in No 1 of Article 3 of this regulation shall be 
subtracted from the possible difference existing between the release thresh- 
old price applied in Portugal and the common price. 


Without prejudice to the application of the first paragraph, the amount of 
aid in anestion for a product transformed in Portugal shall be deducted from 
the amount of the customs duties applied in Portugal on imports of soybean 
bagasse from third countries. 


The deductions referred to in the first and second paragraphs result from the 
application of the percentages referred to in No 1 of Article 3 of EEC 
Regulation No 1431/82. 


3. The amount of aid referred to in No 2 of Article 3 of EEC Regulation No 
1431 for peas, beans and broad beans harvested in Portugal and used in human 
or animal food for purposes that is not stipulated in No 1 of the same article 
shall be subtracted from an amount equal to the different possibly existing 
between the objective price applied in Portugal and the common objective 
price. Without prejudice to the application of the first paragraph, the 
amount of aid in question, for a product transformed in Portugal, shall be 
subtracted from the amount of the customs duties applied in Portugal on im- 
ports of those products from third countrics. 


Subsection ]1]1--Mutton and Goat Meat 


Article 308 


In the sector of mutton, Article 236 is applicable to the base prices. 
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Section V--Provisions Relative to Certain Common Market Organizations Subject 
to Transition by Phases 


Subsection 1l--Milk and Milk Products 
a) First Phase 
Article 309 


The specific objectives referred to in Article 264 that are to be reached by 
the Portuguese Republic during the first phase, as well as the liberalization 
of milk products, are the following: 


a) Abolishment of the National Livestock Products Board (JNPP) as an agency 
of the state at the end of the first phase, as well as the progressive liber- 
alization of domestic commerce, imports and exports, having as a goal 

free competition and free access to the Portuguese market; 


b) creation of a body of intervention and the creation of a material and 
human infrastructure that will allow operations of' intervention; 


c) change of the present price structure in order to allow their free forn- 
ation in the market, as well as the change of the relationship between the 
fat content and the nitrogenized content of the milk used in Portugal, 
approximating it to the relationship in effect in the Community 3 

d) harmonization of domestic milk, butter and powdered milk prices on 
continental Portugal with those existing in the Azores; 


e) abolishment, in the degree possible, of national aid incompatible with 
the community duty and the progressive introduction of communitarian aid 


~ ) a . 
pa ans . 


f') abolishment of exclusiveness of milk collecting zones and the exclusive- 
ness of pasteurization; 


g) creation of an information service of agricultural markets with a view 
to recording prices, as well as a suitable formation of administrative 
services that are necessary for the good operation of the common market 


organization of the sector in question. 


4 
“~ 


) execution of measures aimed at favoring the modernization of production, 
transformation and sales structures. 


h 


1) Second Phase 


1. Until the first approximation, intervention prices of butter and powdered 


Skim milk applicable in Portugel shall be calculated according to stipulated 


cr 
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rules and on the basis of figures taken into consideration in the common 
market organization. 


Numbers 2 and 6 of Article 285 and Article 287 apply to intervention prices 
thus calculated. 


If intervention prices applicable in the continental part of Portugal and the 
intervention prices applicable in the Azores are not equalized after the 
first phase, the approximation of these prices with respect to the common 
prices shall be carried out in accordance with rules to be determined. 


2. For the products referred to in No 1, the compensatory amounts applicable 
in trade between the Community in its present composition and between 
Portugal and third countries shall be equal to the difference between common 
prices and the prices fixed in Portugal, corrected, if necessary, for taking 
into consideration the prices on the market observed in this member state. 


Numbers 2 and 6 of Article 240 and Articles 241, 242 and 255 are applicable. 


The compensatory amount for milk products other than butter and powdered skim 
milk shall be fixed on the basis of coefficients to be determined. 


Subsection 2--Beef 
a) First Phase 
Article 312 


The specific objectives referred to in Article 264 to be attained by the 
Portuguese Republic during the first phase in the sector of beef are the 
following: 


a) Abolishment of the JNPP as an agency of the state at the end of the first 

phase, as well as the liberalization of imports and exports and the progressive 
liberalization of domestic trade, keeping in view the institution of a system 

of free competition and free access to the Portuguese market; 


b) creation of an intervention agency and the constitution of a material and 
human infrastructure that will allow the operations of intervention, as wel] 
as an adequate formation of the administrative services, indispensable for 
the good operation of the common merket organization of the sector in quest- 
ion; 


c) free formation of prices in representative markets to be established; 
ad) ereation of an information system for agricultural markets, keeping in 


view the recording of prices and the introduction of the communitarian system 
for the grading of carcasses, keeping in mind the comparability of prices; 
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e) execution of measures destined to favor the modernization of the struc- 
tures of production, transformation and sales, keeping in view an increase in 
the productivity of cattle raising and a greater profitability of the 

sector; 

f) liberalization of trade exchanges on the zootechnical plane. 

b) Second Phase 

Article 313 

1. In the beef sector, Articles 240, 285 and 287 apply to purchase prices 

of intervention in Portugal and the Community in its present composition, 


effective for comparable qualities determined on the basis of the commun- 
itarian system for the classification of grown cattle. 


2. Articles 241, 2h2 and 255 are also applicable in this sector. 

3. The compensatory amount for the other products referred to in No 1, line 
a) of Article 1 of EEC Regulation No 805/68 shall be fixed with recourse to 
coefficients to be determined. 


Article 314 


Article 288 applies to the premium for the maintenance of herds of cows that 
nurse calves. 


Subsection 3--Fruits and Vegetable2 Products 
a) First Phase 
Article 315 


1. The specific objectives referred to in Article 264 to be attained by the 
Portuguese Republic during the first phase in the sector of fruits and 
vegetable products, are the following: 


a) <Abolishment of the National Fruit Board (JNF) as an agency of the state 
at the end of the first phase; 


b) development of producer organizations in the acceptance of communitarian 
regulations; 


ec) progressive and generalized application of common quality standards; 


d) creation of an intervention agency and the constitution of a material 
and human resource infrastructure that will allow the operations of inter- 
vention; 
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e) free formation of prices and the pertinent daily confirmation in 
representative markets to be established with respect to the different pro- 
ducts; 


f) creation of an information service for agricultural markets, having in 
view the daily recording of prices, as well as the suitable formation of 
administrative services, necessary for the good operation of the common market 
organization. 


2. In order to encourage growers or their organization to sell products in 
conformity with the standards of quality, the Portuguese Republic shal] 
Share, during the first phase, by means of adequate aid, in the costs of 
packaging and preparation of those products. 


Article 316 


In derogation of No 1 of Article 272, the reference price applied by the 
Community in its present composition with respect to Portugal shall be fixed 
in the terms of the provisions of EEC Regulation No 1035/75 in effect on 

31 December 1985. 


The possible compensation duties on imports of products from Portugal 
resulting from the application of EEC Regulation 1035/72 shall be reduced by: 


2 percent the first year, 

4 percent the second year, 

6 percent the third year, 

if necessary, 8 percent on the fourth and fifth years subsequent to the date 
of accession. 


b) Second Phase 
Article 317 


In the sector of fruits and vegetable products, Article 285 is applied to the 
base price. 


Article 255 is likewise applicable in this sector. 

Article 318 

During the second phase, for the fruit and products from Portugal with 
respect to which a reference price has been fixed relative to third 


countries, a mechanism of compensation shall be introduced when it is im- 
ported into the Community. 
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1. This mechanism is regulated by the following rules: 


a) A comparison shall be made between one bid price for the Portuguese 
product, calculated under the terms of line b), and the bid price for the 
communitarian product. The latter price is calculated annually as follows: 


On the basis of the arithmetic average of prices for the production of each 
member state of the Community in its present composition, to which are added 
the cost of transportation and packaging, which may burden the products from 
the producing region, to the representative consumption centers of the 
Community, 


and taking into consideration the changes in the costs of production. 


The prices of production referred to correspond to the average prices con- 
firmed during the 3 years which precede the date of fixing the communitarian 
bid price. 


The communitarian bid price cannot exceed the reference price level applied 
with respect to third countries. 


b) The Portuguese bid price is calculated every market day on the basis of 
representative prices verified or reduced to the importer-wholesaler level in 
the Community in its present composition. The price of a product coming from 
Portugal is equal to the lowest representative price or to the average of the 
lowest representative prices verified with respect to at least 30 percent of 
the quantities of the products in question sold in all the representative 
markets with respect to which there are price quotations available. This 

or these prices shall be previously subtracted: 


from the customs duty calculated under the terms of line c); 
from the correcting amount possibly instituted under the terms of line 4a). 


c) The customs duty to be deducted from the prices of the Portuguese product 
is the duty from the common customs tariff list, progressively reduced every 
year at the beginning of the season: 


by one-fifth of its total i* the second phase were to have a duration of 5 


years; 
by one-seventh of its total if the second phase were to have a duration of 


7 years. 
However, the first reduction shall take place as of the beginning of the 


second phase. 


d) If the price of the Portuguese product calculated under the terms of line 
b) were to be lower than the communitarian bid price referred to in line a), 
a corrective amount equal to the difference between these two prices shall be 
collected from the imports by the Community in its present composition by 

the importing member state. 
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e) The collection of the corrective amount is done until investigations made 
reveal that the price of the Portnguese product is equal to or higher than 
the communitarian price referred to in line a). 


2. If the Portuguese market were to be prejudiced as a result of imports 
from the Community in its present composition, adequate measures may be 
adopted, which could stipulate specifically the application of a corrective 
amount pursuant to rules to be determined with respect to imports into 
Portugal of fruits and vegetables from the Community in its present compo- 
sition on which a reference price has been established. 


Subsection 4--Cereals 
a) First Phase 
Article 319 


The specific objectives referred to in Article 264 that are to be attained 
by the Portuguese Republic during the first phase in the sector of cereals 
are the following: 


a) Dismantlement of the sales monopoly by the Cereal Supply Public Company 
(EPAC) no later than the end of the first phase; the progressive liberaliza- 
tion of domestic commerce and exports, keeping in view the installation of a 
system of free competition in the Portuguese market. 


b) Progressive elimination of the import monopoly held by the EPAC during a 
period of 4 years. 


ec) Creation of an intervention agency and the creation of a material and 
human infrastructure which will allow intervention operations. 


ad) Free formation of prices. 


e) Creation of an information service of agricultural markets with a view 
to recording prices, as well as the adequate formation of the administrative 
services needed for the good operation of the common market organization. 


Article 320 


1. The Portuguese Republic shall progressively adapt, during the course of 
the first 4 vears subsequent to accession, the monopoly held by the EPAC with 
respect to imports and sales of cereals in Portugal in such a way that at the 
end of the fourth year the abolishment of any discrimination among the 
nationals of the member states with respect to condicions of supply and sales 
Shall have been assured. 
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e. For this purpose the Portuguese Republic shall adapt its regulations 
referred to in Article 261 and may, in derogation of Article C’7, apply a 
system to imports organized in the following way: 


a) Imports of cereals into Portugal shall be made in percentages of the 
annual quantities imported during the previous year respectively by the EPAC 
anc by private operators up to the limit of the following percentages: 


Year EPAC Private Operators 
1986 80 percent 20 percent 
1987 60 percent 4hO percent 
1988 4O percent 60 percent 
1989 20 percent 80 percent 
1990 - 100 percent 


b) The imports referred to in line a) to be made by private operators shal] 
be assigned by open adjudications without discrimination among the economic 
operators. 


Within the framework of these adjudications, bid prices relative to the 
products originating in the Community are corrected by: 


the difference between the Community market prices and world market prices, 
and, 


an amount corresponding to a fixed preference equal to 5 ECU's per ton. 


ec) If imports of products from the Community per year do not amount to a 
minimum quantity of 15 percent of the total amount of cereals imported 
during that same year, the EPAC shall buy the amount lacking to make up 
that 15 percent mentioned above from the Community the following year. As 
a result, this quantity shall be added to the obligation to buy 15 percent 
in the new year. 


A intermediate balance shall be established at the end of the 1988/1989 
season. If on the basis of this balance made, it is noted that the oblira- 
tion to buy for 1989 runs the risk of not being fulfilled, the measures 
required to guarantee fulfillment with that obligation may be adopted. 


b) Second Phase 
Article 32] 


In the sector of cereals, Articles 240, 285 and 287 apply to the prices 0: 
intervention. 


Also applicable in this sector are Articles 21, 242 and 255. 
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Article 322 


1. With respect to cereals for which an intervention price has not been 
fixed, the applicable compensatory amount shall result from the applicable to 
barley, taking into consideration the relationship existing between the 
threshold prices of the cereals in question. 


2. For the products referred to in line c) of Article 1 of EEC Regulation 

No 2727/75, which establishes the common market organization in the sector of 
cereals, the compensatory amount shall result from the compensatory amount 
applicable to the cereals with which those products are related, with recourse 
to a coefficient to be determined. 


Article 323 


Article 288 is applied to aid for hard wheat referred to in Article 10 of 
EEC Regulation No 2727/75. 


Subsection 5--Pork 
a) First Phase 
Article 32h 


The specific objectives referred to in Article 264, which Portugal must 
attain during the first phase in the pork sector, are the following: 


a) Abolishment of the JNPP as an agency of the state at the end of the first 
phase, as well as the progressive liberalization of domestic commerce, im- 
ports and exports, having in view the assurance of a system of free competi- 
tion and free access to the Portuguese market. 


b) The creation of an intervention agency and the creation of a material 
and human infrastructure that will allow intervention operations adapted to 
the new conditions of the Portuguese market. 


c) Free formation of prices in representative markets to be established. 


d) Creation of an information service of agricultural markets, having in 
view the recording of prices, as well as an adequate formation of administra- 
tive services needed for the good operation of the common market organiza- 
tion. 


e) Execution of measures destined for favoring the modernization of pro- 
duction, transformation and sales structures, having in mind a greater 
profitability of the sector. 


f) Continuation and intensification of the fight against African Swine 
Fever, particularly the development of closed circuit production units. 
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b) Second Phase 
Article 325 


1. In the sector of pork, the compensatory amount shall be calculated on 

the basis of the compensatory amounts applicable to feed cereals. For this 
purpose, the amount applicable per kilogram of slaughtered pork shall be 
calculated on the basis of the compensatory amounts applicable to the quantity 
of feed cereals required for the broduction of one kilogram of pork in the 
Community. 

However, if that amount were not representative, Articles 20, 285 and 287 
apply to the price of this produce in Portugal and in the Community in its 
present composition. 


2. Also applicable in this sector are Articles Ohi, 2h2 and 255. 

3. For products other than the Slaughtered hog referred to in No 1 of 
Article 1 of EEC Regulation No 2759/75, the compensatory amount shall result 
from that applied under the terms of No 1 or No 2, with recourse to co- 
efficients to be determined. 

Subsection 6--Eggs 

a) First Phase 

Article 326 

The specific objectives referred to in Article 26) to be attained by the 
Portuguese Republic during the first phase in the egg sector are the 
following: 

a) Abolishment of the JNPP as a state agency at the end of the first phase 
and the progressive liberalization of domestic commerce, imports and exports, 
with a view to insuring a system of free competition and free access to the 
Portuguese market. 


b) Free formation of prices. 


c) Creation of an information service of agricultural markets, having in 
view the recording of prices. 


d) Exeeution of measures destined to favor the modernation of the structures 
of production and transformation. 


b) Second Phase 
Article 327 


l. Articles 2h0, 241, 2h2 and 255 apply in the egg sector without prejudice 
to the provisions of the following numbers. 
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2, The compensatory amount applicable per kilogram of eggs in the shell shall 
be calculated on the basis of the compensatory amounts applicable to the 
quantity of feed cereals required for the production of a kilogram of eggs 

in the shell in the Community. 


The compensatory amount applicable per egg for incubation shall be 
calenlated on the basis of the compensatory amounts applicable to the quantity 
of feed cereals for the production of one egg for incubation purposes in the 
Community. 

1. For the products referred to in No 1, line b) of Article 1 of ECC Regu- 
lation No 2771/75, which establishes the common market organization in the 
egg sector, the compensatory amount shall be the result of the compensatory 
amount for eggs in the shell, with recourse to coefficients to be determined. 


Subsection 7--Domestic Fowl Meat 
a) First Phase 
Article 328 


The specific objectives referred to in Article 264 which are to be attained 
by the Portuguese Republic during the first phase in the sector of domestic 
fowl meat shall be the same as those mentioned in Article 326 for eggs. 


— 
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Second Phase 
Artiele 329 


l. Articles 240, 241, 242 and 255 apply in the sector of domestic fowl meat 
without prejudice to the provisions of subsequent numbers. 


The compensatory amount applicable per kilogram of domestic fowl flesh 
shall be calculated on the basis of the compensatory amounts applicable to 
the quantity of feed cereals required for the production of one kilogram 

‘domestic fowl, separated by species, in the Community. 


The compensatory amount applicable per young chicken shall be calculated 
1 the basis of the compensatory amounts applicable to the quantity of feed 
cereals required for the production of a young chicken in the Community. 


For the products referred to in No 2 line d) of Article 1 of EEC Regula- 
tion 2777/75, which establishes the common market organization in the sector 
‘ domestic fowl meat, the compensatory amount results from that which is 
applicable to slaughtered fowl, with recourse to coefficients to be deter- 


mined. 
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Subsection 8--Rice 
a) First Phase 
Article 330 


The specific objectives referred to in Article 26) that are to be attained by 
the Portuguese Republic during the first phase in the rice sector, are the 
Same as those mentioned in Article 319 on cereals. 


Article 331 


1. During the first phase, the Portuguese Republic shall progressively 
adapt the monopoly exercised by the EPAC with respect to imports and sales 
of rice in Portugal in such a way that at the end of the first phase the 
abolishment of any discrimination among the nationals of member states will 
be insured inasfar as conditions of Supply and sales on the market are 
concerned. 


e. Article 320 is applicable, after necessary changes are made, on imports 
of rice into Portugal. 


b) Second Phase 
Article 332 


1. In the rice sector, Articles 240, 285 and 287 apply to the intervention 


price of unhulled rice (Paddy rice). 
Equally applicable in this sector are Articles 21, 242 and 255. 


e. For unmilled rice, the compensatory amount shall be that which is 
applicable to unhulled rice (Paddy rice), converted by means of a conversion 
rate referred to in Article 1 of FEC Regulation 467/67. 


3. For milled rice, the compensatory amount shall be that which is applicable 
to unmilled rice, converted by means of a conversion rate referred to in 
Article 1 of EEC Regulation No )\67/67. 


4, For semimilled rice, the compensatory amount shall be that applicable to 
milled rice, converted by means of the conversion rate referred to in Article 


l of EEC Regulation 467/67. 


>. For the products referred to in No 1 line c) of Article 1 of FEC Refeula- 


tion 1418/76, which establishes the common market organization in the rice 
sector, the compensatory amount shall result from that which is applicable 
to the products related to it, with recourse to coefficients to be estab- 
lished. 
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6. For broken rice, the compensatory amounts shall be fixed at a level 
that takes into consideration the difference existing between the supply 
price in Portugal and the threshold price. 


Subsection 9--Wine 
a) First Phase 
Article 333 


The specific objectives referred to in Article 264 to be attained by the 
Portuguese Republic during the first phase in the wine sector are the 
following: 


a) Abolishment of the National Wine Board (JNV) as an agency of the state 
at the end of the first phase, the adaptation of other state agencies of the 
wine sector during the first phase, as well as the liberalization of the 
domestic market, imports and exports, and the transfer of the activities 
controlled by the state in matters of storage and distillation in favor 

of the producers and producer associations. 


b) Progressive institution of the system of oversight of vineyards, similar 
to that of the Community, which allows an actual discipline in plantings. 


c) Accomplishment of a project of ampelography (classification of the types 
of grape vines) and synonymy (equivalence between the names of the types of 
grape vines in Portugal on one hand, and, on the other, the equivalence be- 
tween Portuguese names and the names used in the Community in its present 
composition), prior to the organization of a system of statistical surveys on 
grape-growing areas, in the acceptance of communitarian regulation and the 
realization of specific work on a viticultural census. 


ad) Creation or transference of distillation centers in sufficient number 
and capacity so as to allow the necessary services to the wine sector. 


e) Creation of a service of information on agricultural markets, specifically 
designed for raising prices and for a regular statistical analysis. 


f) Formation of administrative services indispensable for the good operation 
of the common organization of the wine grape growers market. 


g) Progressive adaptation of the Portuguese price system to the community 
price system. 


h) Prohibition of the irrigation of the wine grape vineyards, as well as 
the planting of any new vineyards on irrigated areas. 


i) Execution, within the framework of the system of plantings, of a plan for 


the restructuring and reconversion of Portuguese vineyards that will corres- 
pond with the objectives of the wine grape vineyard policy of the Community. 
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Article 334 


The Portuguese Republic shall take adequate measures to prevent the enlarge- 
ment of the area of vineyards for producing wine with a natural alcohol assay 
of 7 percent by volume or less during the first phase. 


Article 335 


In derogation of communitarian regulations relative to the maximum content 
of sulphuric anhydrides of wines, the Portuguese Republic is authorized to 
apply the limits applied in this matter under the previous national system 
during the first phase with respect to wines produced in its territory. 


However, the Portuguese Republic shall take adequate measures so that during 
the first phase the content of Sulphuric anhydrides will be progressive ly 
lowered to communitarian levels so that they may be completely complied with 
as of the beginning of the second phase. 


Article 336 


During the course of the first phase, the Portuguese Republic shall establish 
a classification of the "breeds" of grapevines relative to Portuguese vine- 
yards on the basis of the study of ampelography and synonmy referred to in 
Article 333, under the terms of Article 31 of FEC Regulation No 337/79 and the 
applicable provisions of the latter article. 


b) Second Phase 


Article 337 


Articles 285 and 287 apply to the guideline prices for table wines in the 
grape-growing, wine-making sector. 


Article 338 


1. For the products from Portugal referred to in No 2, with respect to which 
a reference price has been established within the framework of the common 
market organization, a mechanism of regulatory amounts shall be introduced 
with respect to their imports into the Community in its present composition. 


2. This mechanism is regulated by the following rules: 


a) For table wines, a regulating amount equal to the difference between the 
guideline prices in Portugal and the Community in its present composition, is 
charged. However, the level of this amount may be adapted pursuant to the 
procedure stipulated in Article 67 of FEC Regulation No 337/79 so as to take 
into consideration the status of market prices, checked according to the 
different classes of wines and in terms of their quality ; 
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b) for certain wines with a name of origin and for the other products cap- 
able of creating a disturbance in the market, a regulating amount may be 
established pursuant to the procedure stipulated in line a). This regulatory 
amount will result from that which is applied to table wines pursuant to 
rules to be determined. 


3. The regulatory amount shall be limited to a level that will insure con- 
ditions of treatment no less favorable than the conditions existing during 
the system prior to accession. For that purpose, this amount shall be calcu- 
lated in such a way that the amount obtained to improve the guideline price 
applicable in Portugal for the product in question and the customs duties 
applicable to it, shall not exceed the reference price in effect for the 
product during the previous season. 


4, Taking into consideration the special situation of the market for the 
different products referred to in No 2, it may be decided, pursuant to the 
procedure stipulated in Article 67 of EEC Regulation No 377/79, to establish a 
regulatory amount on exports of one or several ot those products by the 
Community in its present composition to Portugal. 


This amount is fixed at a level that will allow the assurance of a normal flow 
of trade between the Community in its present composition and Portugal that 
will not create an upheaval in Portuguese markets on the products in question. 


5. The regulatory amount granted shall be financed by the Community by means 


“ 


of the FEOGA, Guarantee Section. 
Article 339 


Article 288 applies to the aid to the use of must or must concentrates to be 
used for making grape juice. 


Article 340 


1. The Portuguese Republic, during the second phase, shall proceed to the 
elimination of the cultivation of land planted in authorized breeds tempo- 
rarily, pursuant to the classification established under the terms of Article 


333. 


2. During the second phase, the Portuguese Republic shall proceed to the 
elimination of cultivation of areas planted with varieties of direct producer 
hybrids not contained in the classification, pursuant to the provisions of 


EEC Regulation No 3800/81. 


Until the end of the second phase, those varieties shall be equated with che 
breeds of vines temporarily authorized. 





3. In derogation of Article 49 of FEC Regulation No 337/79, grapes of the 
temporarily authorized breeds under the terms of Nos 1 and 2, may be used 
for making the products referred to in that article until the end of the 
second phase. 


Article 341 


1. Up to the end of 1995, the wines produced in the young wine region with 
an alcoholic content of less than 8.5 percent by volume may only travel in 
bulk in the respective region of production. 


With respect to these wines, the indication of the alcoholic content acquired 
must be shown on the label. 


Section VI 

Other Provisions 

Subsection 1--Veterinary Measures 
Article 3he2 


With respect to trade in fresh domestic fowl meat in its territory, the 
Portuguese Republic is authorized to postpone the application of ERC 
Directive No 71/118 relative to health problems in matters of trade in 
fresh domestic fowl meat, until no later than 31 December 1988, 


Article 343 


The Portuguese Republic is authorized to maintain restrictions on imports of 
purebred beef breeding stock until no later than 31 December 1990, in case the 
breeds in question are not on the lists authorized in Portugal. 


Subsection 2--Measures on Legislation on Seeds and Propagulums 
Article 344 


1. The Portuguese Republic is authorized to postpone the application of the 
directives listed below in its territory according to the following calendar: 


a) Until no later than 31 December 1988 with respect to Directives: 
66/402/EEC, relative to the sale of forage plant seeds for the species Lolium 
multiflorum lam, Lolium Perenne L.and Vicia Sativa L; 

66/402/EEC, relative to the sale of seed cereals of the species Hordium 
vulgare L., Oryza Sativa L., Triticum Aestivum L., Fiori and Pool, Triticum 
Durum Desf. and Zea Plus L.; 

70/457/EEC relative to the common catalogue of varieties of the species of 
agricultural propagules for the species referred to in the foregoing 
sections; 
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bd) Until no later than 31 


66/400/EEC relative to the 
66/401/EEC for the species 
section of line a), 
66/402/EEC for the species 
second section of line a), 
66/403/EEC relative to the 
66/404/EEC relative to the 
68/193/EEC relative to the 
of grape vines, 

69/208/EEC relative to the 
seeds, 

70/457/EEC for the species 
section of line a), 
70/458/EEC relative to the 


December 1990 with respect to Directives: 


sale of sugar beet seeds, 
that are other than those referred to in the first 


that are other than the ones referred to in the 
sale of seed potatoes, 

sale of reproductive forestry materials; 

sale of materials for the vegetative multiplication 
sale of oleaginous plant seeds and fiber plant 


that are other than those referred to in the third 


sale of vegetable product seeds, 


71/161/EEC relative to foreign quality standards of forestry reproduction 
materials sold in the Community. 


2. The Portuguese Republic shall: 


a) Take the necessary measures for progressively complying with the pro- 
visions of the directives cited in No 1 no later than the end of the 
periods referred to in No 1; 


b) it may limit, before the end of the periods referred to in No l, totally 
or partially, the sale of seeds or propagules of the varieties admitted for 
sale in its territory. With respect to the varieties referred to in 

Directives No 70/457/EEC and 70/458/EEC, the varieties admitted for sale in 
its territory as of 1 March 1986 are those contained in the list revealed in 


Conference. 


During the periods granted to the Portuguese Republic for complying with the 
two aforementioned directives, this member state shall add to this list every 
year, in order to insure the progressive opening of the Portuguese market to 
the other varieties included in the common catalogues; 


c) It shall only export to the territory of the present member states those 
seeds and propagules that are in conformity with the communitarian pro- 


visions; 


ad) it shall subject imported seeds and propagules imported from third 


countries: 


to the communitarian conditions established in the matter of equivalency and, 
with respect to variety, at least to the same restrictions on sales that are 
applied to the varieties included in the common catalogues. 
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3. During the period of application of the derogations referred to in No 1, 
it may be decided, pursuant to the procedures of the Permanent Committee on 
Agricultural and Forestry Seeds and Propagules, to effect the progressive 
liberalization of trade exchanges in seeds and propagules of certain species 
between Portugal and the Community in its present composition. This liberal- 
ization will primarily have to do with the seeds that may be the object of 

a communitarian decision of equivalency prior to accession. This liberaliza- 
tion shall cover other species provided that it is confirmed that the con- 
ditions exist for such liberalization. 


Subsection 3--Phytosanitary Measures 
Article 345 


The Portuguese Republic is authorized to postpone until no later than 31 
December 1990, the application of Directive No 69/465/EEC relative to the 
fight against the golden nematode. 


Chapter 4--Fishing 
Section I--General Provisions 


Article 36 


1. Except for provisions contrary to this present chapter, the rules stipu- 
lated by the present Act are applicable to the fishing sector. 


2. The provisions of No 3 of Article 234; line c) of Article 253 and 
Article 257 are applicable to the products of fishing. 


Section II--Access to Waters and Resources 


Article 347 


For the purposes of its integration into the communitarian system of conser- 
vation and management of fishing resources instituted by EEC Regulation No 
170/83, access to the waters under the sovereignty or jurisdiction of the 
present member states and covered by the International Council for the 
Exploration of the SEA (ICES), by ships flying the Portuguese flag, is subject 
to the system described in the present section. 


Article 348 


Only the ships referred to in Article 349 may exercise their fishing activi- 
ties in the zones, and under the conditions determined in that respect. 


Article 349 


1. Fishing activities by Portuguese ships are limited to the ICES sections 
Vb, VI, VII and VIII a, b, d, withthe exception, during the period between 
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the date of accession and 31 December 1995, of the zone located south of 
56 degrees 30 minuts north latitude, east of 12 degrees West longitude and 
north of 50 degrees 30 minuts north latitude, and within the limits and 
conditions described in Nos 2, 3 and }. 


2. The possibilities of fishing limited to the catching of pichelim or 
verdinho and carapau and chicharro The names rendered as published. [No such 
names appear in available dictionaries], as well as the number of corres- 
ponding ships and the respective rules for access and control, shall be 
established annually in the terms of Article 11 of EEC Regulation No 170/83 
and for the first time before 1 January 1986. 


3. In addition, the possibilities of fishing with respect to the species 

that are not subject to the system of total admissible catches, in the 

future referred to as "TAC", as well as the number of corresponding ships, may 
be established in the terms of Article 11 of EEC Regulation No 170/83 on the 
basis of the existing situation of Portuguese fishing activities in the 

waters of the Community in its present composition during the period immed- 
iately before accession, as well as on the need to insure the conservation 

of the populational units (stocks), and taking into consideration, moreover, 
the limits introduced on fishing by ships of the present member states in 
Portuguese waters with respect to similar species. 


4, The conditions of the exercise of specialized fishing activities shall 
be in keeping with those stipulated for fishing for the same species con- 
tained in Article 160. 


5. Provisions aimed at insuring compliance by operators of the regulations 
Stipulated in the present article, including those destined to make possible 
the nonauthorization of the ship in question to fishing during a certain 
period, shall be adopted before 1 January 1986, pursuant to the procedure 
stipulated in Article 11 of EEC Regulation No 170/83. 


Technical rules corresponding to those referred to in No 3 of the second 
paragraph of Article 163 shall be adoptid before 1 January 1986 pursuant 
to the procedure stipulated in Article 14 of EEC Regulation No 170/83. 


6. The rules for the application of the present article shall be adopted 
before 1 January 1986, pursuant to the procedure stipulated in Article 1) 
of EEC Regulation No 170/83. 


Article 350 


Before 31 December 1992, the Commission shall present to the Council a report 
on the situation and the prospects for fishing in the Community in terms of 
the application of Articles 349 and 351. Based on this report, the adap- 
tations of the system stipulated in Articles 349 and 351, which may show 
themselves to be necessary, including those relative to access to other zones 
which are not those referred to in No 1 of Article 349, shall be adopted 
before 31 December 1993 pursuant to the procedure stipulated in Article 3 
of the EEC Treaty and will produce effects on 1 January 1996. 
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Article 351 


l. Only the ships flying the flag of a present member state referred to in 
this article may exercise their fishing activities in waters under the sov- 
ereignty or jurisdiction of the Portuguese Republic and only in the zones 
and under the conditions described in the terms of the following numbers. 


2. The number of those ships authorized to perform fishing activities with 
respect to pelagic species not subject to TAC's and quotas, with the excep- 
tions of the highly migratory species in the ICES IX and X divisions and 

in the CECAF [Fishery Committee for the Eastern Central Atlanticlin the 
terms of Article 11 of EEC Regulation No 170/83 on the basis of the existing 
situation in terms of fishing activities within the Community in its present 
composition, in Portuguese waters during the period immediately before 
accession, as well as on the need to insure the conservation of the popula- 
tion units (stocks) and taking into consideration, in addition, the limits 
introduced into fishing by Portuguese ships in the waters of the Community 
in its present composition with respect to similar species, for the first 
time before 1 January 1986. 


The conditions for special fishing activities shall be pursuant to those 
for fishing for the same species in Article 160. 


3. Up to 31 December 1995, in the Division X of ICES and in the CECAF zone, 
without prejudice to No 4 and on the basis of the fishing practices of the 
present member states during the years prior to accession, fishing for 
flying tuna is only authorized during a period that does not exceed 8 weeks 
between 1 May and 31 August of the year in question, by a maximum of 110 
fishing ships using lines for trolling, ships whose length must not exceed 
26 meters. The list of authorized ships shall be sent to the Commission by 
the interested member states no later than the 30th day which preceds the 
opening period of fishing. 


4, With respect to tropical tuna, fishing activities are limited until 31 
December 1995 to the X Division of the ICES south of 36 degrees 30 minutes 
North, and to the CECAF zone south of 31 degrees North and north of this 
paralle to west of 17 degrees 30 minutes West. 


5. Provisions aimed at insuring compliance by operators of the regulations 
stipulated in the present article, including those aimed at making possible 
the nonauthorization of the ship in question to fish during a certain 
period, shall be adopted before 1 January 1986 according to the procedure 
stipulated in Article 11 of EEC Regulation No 170/83. 


Technical methods which correspond to those referred to in No 3, second 
paragraph of Article 163, shall be adopted prior to 1 January 1986 according 
to the procedure stipulated in Article 14 of EEC Regulation No 170/83. 


6. Rules for application of the present article shall be adopted prior to 1 


January 1986 pursuant to procedures stipulated in Article 14 of EEC 
Regulation No 170/83. 
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Article 352 


1. For the purpose of its integration into the communitarian system of 
fish*ng resources conservation instituted by EEC Regulation No 170/83, 
access to ships flying the Spanish flag and enro.iled or registered at a 
port located in territory to which the common fishing policy applies, to 
waters under the sovereignty or jurisdiction of Portugal covered by the 
ICES and CECAF, is subject to the system described in Nos 2 to 9 until 
31 December 1995. 


2. The following activites may be performed by the ships referred to in 
No 1 as part of the main fishing activity. 


3. The use of gill nets is forbidden. 


4, Each trawler may not put out more than two trotlines per day; the 
maximum length of each of these trotlines is fixed at 20 nautical miles 
and the distance between hooks may not be less than 2.7 meters. 


5. Fishing for crustaceans is not authorized. However, the taking of them 
is authorized when taken during fishing for cod or other bottom species up 
to the limit of 10 percent of the volume of catches of these species .aken 
on board. 


6. The number of ships authorized to fish for flying tuna shall be 
approved before 1 March 1986, pursuant to the procedure stipulated in 
Article 11 of EEC Regulation No 170/83. 


7. The possibilities and conditions of access to waters under the sovereign- 
ty or jurisdiction of Portugal in ICES division X and the CECAF zone shall 
be approved pursuant to the procedures stipulated in No 3 of Article 155. 


8. The technical methods of application of the present article shall be 
adopted similarly to those included in Annex XI prior to 1 January 1986 in 
accordance with the procedure stipulated by Article 14 of EEC Regulation No 


170/83. 


9. The provisions aimed at insuring compliance by operators of the 
regulations stipulated in the present article, including those aimed at 
making possible the nonauthorization for the ship in question to fish during 
a certain period, shall be adopted before 1 January 1986 pursuant to the 
procedure stipulated in Article 11 of EEC Regulation No 170/83. 


Article 353 


The system described in Articles 347 to 350, including the adaptations 

that may be adopted by the Council as stipulated in Article 350, remains 
applicable until the date of the end of the period set in No 3 of Article 8 
of EEC Regulation No 170/83. 
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Section III--Foreign Resources 


1. As of accession, the management of fishing agreements concluded by the 
Portuguese Republic with third countries shall be assured by the Community. 


2. The rights and obligations resulting for the Portuguese Republic as 

a result of the agreements referred to in No 1 shall not be affected during 
the period in which the provision of these agreements were provisionally 
maintained. 


3. As soon as possible, and in any case before the end of the agreements 
referred to in No 1, the Council, deliberating by a qualified majority and 

at the proposal of the Commission, shall adopt the suitable decisions in each 
case for the preservation of the fishing activities resulting from them, 
including the possibility of extending certain agreement for periods of 1 year 
as @ maximum. 


Article 355 


1. Exemptions, suspensions or tariff list quotas granted by the Portuguese 
Republic for fresh fish products from Morocco and from the common enter- 
prises of fishing constituted among single or collective persons of Portugal 
or Morocco, when directly landed in Portugal, shall be eliminated no later 
than 31 December 1992. 


2. Products imports under the protection of this system may not be considered 
as of free movement, under the acceptance of Article 10 of the EEC Treaty 
when reexported to another member state. 


3. Only the products referred to in No 1 from the common Luso-Moroccan 
enterprises and the ships used by those companies, whose list is included 
in Annex XXVII, may profit from the measures stipulated in the present article. 


The ships in question may in no case be replaced in case of their sale, 
disappearance or demolition. 


4. The rules for application of the present article shall be adopted in 
accordance with the procedure stipulated in Article 33 of EEC Regulation 
No 3796/81. 


Section IV--Common Market Orgarization 

Article 356 

1. Guideline prices applicable to Atlantic sardines in Portugal, on the 
one hand, and in the Community in its present composition, on the other, 


shall be subject to an approximation under the terms of the provisions of 
No 2, with the first approximation taking place on 1 March 1986. 
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2. The guideline prices applicable in Portugal, on one hand, and in the 
Community in its present composition, on the other, shall be the object of 

an approximation in ten annual phases with respect to the level of guideline 
prices for sardines from the Mediterranean on the basis of 198) prices succes- 
Sively of one-tenth, one-ninth, one-eighth, one-seventh, one-sixth, one- 
fifth, one-fourth, one-third and one half of the difference between these 
guideline prices applicable before eacan approximation. The prices resulting 
from this calculation shall be established proportionately in terms of a 
possible adaptation of the guideline price for the following season. The 
common price shall be adapted as of the date of the tenth approximation. 


Article 357 


1. During the period of the approximation of prices referred to in Article 
356, a system of oversight shall be instituted on the basis of reference 
prices applicable to imports of Atlantic sardines from Portugal into the 
Community in its present composition. 


2. At the time of each price approximation phase, reference prices referred 
to in No 1 shall be fixed at the level of call prices applicable in the other 
member states with respect to Mediterranean sardines. 


3. In case of a disturbance in the market due to imports referred to in No 
1, caused by prices which are lower than the reference prices, measures 
Similar to those stipulated in Article 21 of EEC Regulation No 3796/81 may be 
taken according to the procedures stipulated in Article 33 of the aforemen- 
tioned regulation. 


4, The rules for the application of the present article shall be adopted 
in keeping with the procedure stipulated in Article 33 of EEC Regulation No 
3796/81. 


Article 358 


1. As of accession, a system of compensatory subsidies shall be instituted 
for the sardine producers of the Community in its present composition with 
respect to the special price approximation system applicable to this species 
under the terms of Article 356. 


2. Before the end of the period of price approximation, the Council, de- 
liberating by a qualified majority at the proposal of the Commission, shal] 
decide, if necessary, to what degree the system referred to in the present 
article should be extended. 


3. The Council, deliberating by a qualified majority, at the proposal of 


the Commission, shall adopt the rules for the application of the present 
article before 31 December 1985. 
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Article 359 


During the period of price approximation, the coefficients of adaptation 
applicable to sardines in 1984, stipulated in No 1 of Article 12 of EEC 
Regulation No 3796/81, shall not be changed. 


Section V--System Applicable To Trade 
Article 360 


1. In derogation of Article 190 customs duties applicable to fishing pro- 
ducts included in items and subitems 03.01, 02.02, 03.03, 05.15A, 16.05 and 
23.01B of the common customs tariff list shall be progressively abolished 
according to the following calendar: 


a) With respect to the products imported into the other member states of 
the Community from Portugal: 


On 1 March 1986 each duty shall be reduced to 85.7 percent of the base duty; 
on 1 January 1987 each duty shall be reduced to 71.4: percent of the base duty; 
on 1 January 1988 each duty shall be reduced to 57.1 percent of the base duty; 
on 1 January 1989 each duty shall be reduced to 42.8 percent of the base duty; 
on 1 January 1990 each duty shall be reduced to 28.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1991 each duty shall be reduced to 14.2 percent of the base duty; 
the last reduction of 14.2 percent shall be accomplished on 1 January 1992. 


b) With respect to the products imported into Portugal from the other member 
states of the Community: 


On 1 March 1986 each duty shall be reduced to 87.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1987 each duty shall be reduced to 75 percent of the tase duty; 
on 1 January 1988 each duty shall be reduced to 62.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1989 each duty shall be reduced to 50 percent of the base duty; 
on 1 January 1990 each duty shall be reduced to 37.5 percent of the base duty; 
on 1 January 1991 each duty shall be reduced to 25 percent of the base duty; 
on 1 January 1992 each duty shall be reduced to 12.5 percent of the base duty; 


the last reduction of 12.5 percent shall be made on 1 January 1993. 


4, In derogation of Article 197, the Portuguese Republic shall change its 
list applicabel to third countries with respect to the fishing products re- 
ferred to in No 1, reducing the difference between the base duty and that of 
the common tariffs list in the following terms: 


As of 1 March 1986 the Portuguese Republic shall apply a duty that will reduce 
the difference between the base duty and that of the common tariffs list by 


12.5 percent; 
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as of 1 January 1987: 


a) For the list items with respect to which the base duties do not differ 
more than 15 percent above or below the duties of the common tariffs list, 
the latter duties are applied; 


b) in the other cases, the Portuguese Republic shall apply a duty that will 
reduce the difference between the base duty and the duties of the common 
tariffs list in seven equal fractions of 12.5 percent on the following dates: 


January 1987; 
January 1988; 
January 1989; 
January 1990; 
January 1991; 
January 1992. 
The Portuguese Republic shall apply the common tariffs list completely as of 
1 January 1993. 


ad at fd fd fad fea 


Article 361 


1. Until 31 December 1992, imports from other member states into Portugal 
of the product that are in part a) of Annex XXVII are subject to a comple- 
mentary mechanism with respect to trade, defined by the present article. 


2. Moreover, until 31 December 1990, imports from Spain into Portugal of the 
products contained in part b) of Annex XXVIII are subject to the mechanism 
referred to in No l. 


3. A forecast total of the supplies in Portugal with respect to each product 
in question shall be established before the beginning of each year on the 
basis of imports made during the previous 3 years. This balance shall include 
the imports from other member states, as well as those from third countries. 
The intracommunity part of this balance shall be improved every year by a 
progressive factor equal to 15 percent. 


4, Beyond the threshold of the intracommunitarian part, measures restricting 
or halting imports may be taken. 


5. Beyond the threshold fixed for the overall total of supplies, the 
Portuguese Republic may take immediately applicable precautionary measures. 
These measures shall be immediately relayed to the Commission, which may halt 
their application in the month following this notification. 


6. The rules of application shall be adopted pursuant to the procedure stip- 
ulated in Article 33 of EEC Regulation No 3796/81. 


Article 362 


During the period of the progressive elimination of customs duties between the 
Community in its present composition and Portugal, the following products 
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from Portugal may be imported annually into the Community in its present com- 
position with the complete suspension of duties from the common customs 
tariff list within the limits indicated below: 


Number on the 


Common Customs Quantity in 
Tariff List Description of Merchandise Tons 
16.04 Processed or canned fish products in- 


cluding caviar and its substitutes 
D. Sardines 5,000 
EK. Tuna 1,000 


ex I. Bonitos,Spanish mackerel, mackerel, 
yellow jack and anchovies: 


--Spanish mackerel, mackerel and 
yellow jack i ,000 


Article 363 


1. Until 31 December 1992, and with respect to the products contained in 
Annex XXIX, the Portuguese Republic may maintain quantitative restrictions 
with respect to third countries within the limits and methods defined by the 
Council deliberating by a qualified majority at the proposal of the 
Commission. 


2. The communitarian mechanism of reference prices is applicable to each 
product as of the time of the abolishment of quantitative restrictions 
which concern it. 


Chapter 5--Foreign Relations 
Section I--Common Trade Policy 
Article 36) 


1. The Portuguese Republic shall maintain quantitative restrictions with 
respect to third countries on the imports of products not yet liberalized 
with respect to the Community in its present composition. The Portuguese 
Republic shall not grant third countries any other advantage over the 
Community in its present composition as to fixed quotas for those products. 


These quantitative restrictions shall remain in effect for at least the 
same time that quantitative restrictions for the same products remain in 
effect for the Community in its present composition. 











2. The Portuguese Republic shall maintain with respect to the countries with 
state managed trade referred to in EEC Regulations No 1765/82, No 1766/82 
and No 3420/83, quantitative restrictions for products not yet liberalized 
with respect to the countries to which EEC Regulation No 288/82 is applied. 
The Portuguese Republic shall not grant the countries with state managed trade 
any cther advantage with respect to the countries to which EEC Regulation No 
288/82 is applied in that which has to do with fixed quotas for those pro- 
ducts. 


These quantitative restrictions shall remain in effect for at least as long 
as quantitative restrictions remain for the same products with respect to all 
the countries referred to in EEC Regulation No 288/82. 


Any change in the import system in Portugsl for the products not liberalized 
by the Community with respect to the countries with state managed trade, shall 
be accomplished pursuant to the rules and procedures stipulated in EEC 
Regulation No 3420/83 and without prejudice to the provisions of the first 
paragraph. 


The Portuguese Republic, however, is not obliged to reintroduce, with respect 
to countries with state managed trade, quantitative restrictions on imports 
of liberalized products from those countries but which are still subject to 
quantitative restrictions with respect to member countries of the GATT. 


3. Until 31 December 1992, the Portuguese Republic may maintain, without 
prejudice to the provisions of Nos 1 and 2, quantitative restrictions to 
imports under the form of quotas for the products and amounts listed in 
Annex XXX in temporary derogation of the common systems of liberalization 
of imports stipulated in EEC Regulations No 288/82, No 1765/82, No 1766/82 
and No 3419/83, changed by EEC Regulation No 453/84, provided that with 
respect to member countries of the GATT, those restrictions had been made 
known prior to accession, within the framework of that agreement. 


Imports of those products shall be completely subjected to the common 
systems of liberalization in effect on 1 January 1993. Those quotas shall be 
progressively increased until that date under the terms of No 4. 


4. The progressive increase of quotas referred to in No 3 is of at least 

25 percent at the beginning of each year with respect to the quotas expressed 
in ECU's, and of at least 20 percent at the beginning of each year with 
respect to quotas expressed in volume. The increase is added to each quota 
and the following increase is calculated on the total figure obtained. 


Without prejudice to the provisions of Nos 1 and 2, if during the period of 
application of the transitory measures the imports made during the course of 
2 consecutive years were less than 90 percent of the annual quotas opened 

under the terms of No 3, the Portuguese Republic shall abolish the quantita- 


tive restrictions in effect. 
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5. The Portuguese Republic shall maintain, with respect to all third 
countries, quantitative restrictions to imports in the form of quotas for 
the products indicated in Protocol No 23, which are not liberalized by the 
Community with respect to third countries and for which the Portuguese 
Republic maintains quantitative restrictions relative to imports from the 
Community in its present composition, in the amounts, and at least until the 
dates stipulated respectively, of the aforementioned protocol. 


Any change in the system of imports into Portugal of the products referred to 
in the first paragraph shall be made in conformity with the rules and pro- 
cedures stipulated in EEC Regulations No 288/82 and No 3420/83, without 
prejudice to Nos 1 and 2. 


6. Keeping in view compliance with the obligations belonging to the 
Community within the framework of the GATT with respect to the countries of 
state-managed trade which are members of this agreement, the Portuguese 
Republic, if necessary, and in the degree necessary, shall extend to the 
aforementioned countries the measures of liberalization that it must adopt 
with respect to other third countries members of the agreement, taking into 
consideration the agreed-upon transitory measures. 


Article 365 





1. As of 1 March 1986, the Portuguese Republic shall apply the system of 
generalized preferences for the products other than those listed in Annex II 
of the EEC Treaty. However, with respect to the products listed in 

Annex XXI, the Portuguese Republic shall align itself progressively until 

31 December 1992 with the rates of the system of generalized preferences 
based on the base duties referred to in No 2 of Article 189. The calendar 
for these alignments is the same as that established in Article 197. 


2. a) With respect to the products listed in Annex II of the Treaty, the 
preferential rates stipulated or calculated shall be progressively applied to 
the duties actually collected by the Portuguese Republic from third countries 
pursuant to the general rules referred to in line b) or to the special rules 
referred to in Articles 289 and 295. 


b) The Portuguese Republic shall apply, as of 1 March 1986, a duty that will 
reduce the difference between the rate of the base duty and the rate of the 
preferential duty in accordance with the following calendar: 


On 1 March 1986 the difference shall be reduced to 90.9 percent of the initial 


difference; 

on 1 January 1987 the difference shall be reduced to 81.8 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1988 the difference shall be reduced to 72.7 percent of the 


initial difference; 
on 1 January 1989 the difference shall be reduced to 63.6 percent of the 


initial difference; 
on 1 January 1990 the difference shall be reduced to 54.5 percent of the 


initial difference; 


108 





on 1 January 1991 the difference shall be reduced to 45.5 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1992 the difference shall be reduced to 36.3 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1993 the difference shall be reduced to 27.2 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1994 the difference shall be reduced to 18.1 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1995 the difference shall be reduced to 9.0 percent of the 
initial difference; 

the Portuguese Republic shall apply the preferential rates completely as of 
1 January 1996. 


c) In derogation of line b), with respect to fishing products included in 
items 03.01, 03.02, 03.03, 05.15A, 16.04, 16.05 and 23.01B of the common 
customs tariff list, the Portuguese Republic shall apply, as of 1 March 
1986, a duty that will reduce the difference between the rate of the base 
duty and the rate of the preferential duty according to the following cal- 
endar: 


On 1 March 1986 the difference shall be reduced to 87.5 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1987 the difference shall be reduced to 75 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1988 the difference shall be reduced to 62.5 percent of the 


initial difference; 

on 1 January 1989 the difference shall be reduced to 50 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1990 the difference shall] be reduced to 37.5 percent of the 
initial difference; 

on 1 January 1991 the difference shall be reduced to 25 percent of the 


initial difference; 

on 1 January 1992 the difference shall be reduced to 12.5 percent of the 
initial difference; 

the Portuguese Republic shall apply the preferential rates completely 

as of 1 January 1993. 


Section II--Agreements by the Communities with Certain Third Countries 


Article 366 


1. The Portuguese Republic shall apply the provisions of the agreements 
referred to in Article 368 as of 1 January 1986. 


The transition measures and possible adaptation shall be the object of 
protocols to be concluded with cocontracting countries who are parties to 
those agreements. 


109 








©, Those transition measures have the purpose of insuring, after the per- 
tinent term, the application by the Community of a common system in its 
relations with all cocontracting third countries, as well as the identifica- 
tion of the rights and obligations of the member states. 


3. These transition measures applicable to the countries listed in Article 
368 do not imply the concession to these countries by the Portuguese Republic 
of a more favorable treatment than that which is applicable to the Community 
in its present composition, in any sector. 


In particular, all the products that may be the object of meusures of trans- 
sition with respect to quantitative restrictions applicable to the Community 
in its present composition, are subject to such measures with respect to all 
the countries listed in Article 368 for the same period, without prejudice 
to possible specific derogations. 


4, These transition measures applicable to the countries listed in Article 
368 do not imply the application to these countries by the Portuguese Republic 
of a less favorable treatment than that which applied to other third count- 
ries. In particular, no transition measures may be stipulated on quantitative 
restrictions on the countries listed in Article 368 for products that are 
exempt from such restrictions when they are imported into Portugal from 

other third countries. 


Article 367 


If the protocols referred to in No lof Article 366 are not concluded on ] 
January 1986 for reasons other than the will of the Community or the 
Portuguese Republic, the Community shall take the measures required for 
righting that situation after accession. 


In any case, the Portuguese Republic shall apply the treatment of most 
favored nation to the countries listed in Article 368 as of 1 January 1986. 


Article 368 
1. Articles 366 and 367 are applicable to: 


The agreements concluded with Algeria, Austria, Cyprus, Egypt, Finland, 
Iceland, Jordan, Yugoslavia, Lebanon, Malta, Morocco, Norway, Syria, Sweden, 
Switzerland, Tunisia and Turkey, as well as to other agreements concluded 
with third countries having to do exclusively with trade in the products 
contained in Annex II of the EEC Treaty. 


2. The systems resulting from the Second ACP-EEC Convention African, Carib- 
bean and Pacific Countries-EEC Convention and the agreement relative to the 
products subjected to jurisdiction of the ECSC signed on 31 October 1979, 

are not applicable to the relations between the Portuguese Republic and the 
States of Africa. the Caribbean and the Pacific. 
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Article 369 


The Portuguese Republic shall denounce the convention that instituted the 
European Free Trade Association signed on 4 January 1960, effective 1 
January 1986. 


Section III--Textiles 
Article 370 


1. As of 1 January 1986 the Portuguese Republic shall apply the 20 December 
1973 Agreement relative to the international trade in textiles, as well as 
the bilateral agreements concluded by the Community within the framework of 
this agreement or with other third countries. Protocols of adaptation of 
those accords, in order to establish voluntary restrictions on exports des- 
tined for Portugal relative to products and their origins, for which there 
are limitations on exports to the Community, shall be negotiated by the 
Community with third countries who are parties to the agreements. 


2. If those protocols are not concluded on 1 January 1986, the Community 
Shall take measures to right that situation with respect to the transitory 
adapt ations necessary for insuring the application of the agreements by the 
Community. 


Chapter 6--Financial Provisions 
Article 371 


1. The 21 April 1970 decision relative to the replacement of financial con- 
tributions by the member states with own Community resources, which shall be 
known henceforth as the "21 April 1970 Decision," is applied under the terms 
of Articles 372 and 375. 


2. <Any reference to the 21 April 1970 Decision made in the articles of the 
present chapter, must be understood as referring to the decision of the 
Council on 7 May 1985 relative to the system of own Community resources as 
of the effective date of the last decision. 


Article 372 


The revenues called "agricultural equalizing duties" referred to in line a) 
first paragraph of Article 2 of the 21 April 1970 Decision, also cover the 
revenues from any net totals in imports in trade between Portugal and the 
other member states and between Portugal and third countries under the terms 
of Articles 233 to 345 and No 3 of Article 210 and Article 213. 


However, these revenues will only cover equalizing duties and other amounts 
referred to in the first paragraph, paid with respect to the products subject 
to transition by phases pursuant to Articles 309 and 341 as of the beginning 
of the second phase. 
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In derogation of the provisions of the foregoing paragraph, the Council, 
deliberating unanimously at the proposal of the Commission, may decide before 
the end of the first phase to return to Portugal, within the limits, and in 
agreement with rules to be established and for a period that shall not exceed 
2 years, the revenues resulting from the compensatory amounts "accession," 
applied by Portugal on cereals imported from the other member states. 


Article 373 


Until 31 December 1992, the revenues known as "customs duties" referred to 
in line b), first paragraph, Article 2 of the 21 April 1970 Decision, shal] 
cover the customs duties calculated as if Portugal were applying as of 
accession, in its trade with third countries, the rates resulting from the 
common customs tariff list and the reduced rates resulting from any tariff 
list applied by the Community. For customs duties having to do with 
Oleaginous seeds and fruits and their byproducts, that are the object of EEC 
Regulation No 136/66, as well as for agricultural products subject to a 
transition by phases pursuant to Articles 309 and 341, the same rule applies 
until 31 December 1995. 


However, these revenues do not cover the customs duties during the first phase 
that affect agricultural products imported into Portugal and which are sub- 
ject to the system of transition by phases pursuant to Articles 309 and 3h1. 


If the provisions adopted by the Commission under No 3 of Article 210 of the 
present Act were applied, and in derogation of the provisions of the first 
paragraph, customs duties shall be the total calculated in accordance with 
the rate of the equalizing compensating duty fixed by those provisions 
relative to third products which enter into the manufacturing process. 


The Portuguese Republic shall proceed to a monthly calculation of these 
customs duties on the bases of customs declarations for a single month. 
The presentation to the Commission under the conditions established by EEC 
Regulation (EEC/EUROTOM/CECA) No 2891/77, shall take place relative to the 
customs duties thus calculated in terms of the payments made during the 
course of the month in question. 


As of 1 January 1993, the total of established customs duties is completely 
owed. However, with respect to the products referred to in Articles 309 to 
341 subject to transition by phases, as well as oleaginous seeds and fruits 
and their byproducts that are the object of EEC Regulation 136/66, the total 
of those duties is owed entirely as o” 1996. 


Article 374 


The total of the duties paid as own resources derived from the value added 
tax or from financial contributions based on the Gross National Product, is 
entirely owed in application of Nos 1 to 5 of Article 4 of the 21 April 1970 
Decision. The derogation referred to in line 15 of Article 15 of the Sixth 
Directive, 77/388/EEC of the Council, does not affect the total of the duties 
owed pursuant to the first paragraph. 
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The Community shall return to the Portuguese Republic, in conformity with the 
general budget of the European Communities, a share of the amount of the 
payments made in terms of own resources deriving from valued added taxes or 
from financial contributions based on the Gross National Product, on the 
month following that in which the amount was placed at the disposal of the 
Council in the following terms: 


87 percent in 1986 
70 percent in 1987 
55 percent in 1988 
4O percent in 1989 
25 percent in 1990 

5 percent in 1991. 


The percentage of this degressive restitution is not applied to the amount 
corresponding to the part which falls to Portugal in financing the ‘eduction 
stipulated by No 3, lines b), c) and da) of Article 3 of the Council's 7 May 
1985 Decision relative to the system of own resources of the Communities 

in favor of the United Kingdom. 


Article 375 


In order to avoid the Portuguese Republic having to bear the cost of reim- 
bursement of advance payments granted to the Community by the member states 
prior to 1 January 1986, the Portuguese Republic shall benefit from a 
financial compensation because of that reimbursement. 


Chapter 7--Other Provisions 
Article 376 


In derogation of the provisions of Article 60 of the ECSC Treaty and the 
pertinent provisions of application, Portuguese steel companies may apply « 
price CIF port of destination equal to a parity price in effect in the 
continental territory of the Portuguese Republic until 3] December 1992 in 
he Autonomous Regions of the Azores and Madeira. 


Article 377 


Until 31 December 1992 the Portuguese Republic may derogate the provisions 
of Article 95 of the EEC Treaty which has to do with the special tax on the 
consumption of processed tobaccos produced in the Autonomous Kegions of the 
Azores and Madeira, under the conditions established in Ainex XXXII for the 
application of Directive 72/464/EEC of the Council dated 19 December 1972. 


Title IV--Other Provisions 
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Article 378 


1. The acts specified in the list which makes up Annex XXXII of the present 
Act, apply to the new member states under the conditions fixed in that 
annex. 


2. Before 1 January 1986, at the duly founded request of the Spanish State 
or the Portuguese Republic, the Council, deliberating unanimously under the 
proposal of *he Commission, may take measures that imply temporary deroga- 
tions of acts of the institutions of the Community adopted between 1 January 
1985 and the date of signing of the present Act. 


Article 379 


1. Until 31 December 1992, in case of serious difficulties susceptible to 
persisting in a sector of economic activity, as well as difficulties that may 
result in a serious deterioration of a regional economic situation, either 
one of the new membe: states may ask that it be authorized to take protective 
measures that will allow it to bring back a balance to the situation and 
adapt the sector in question to the common market economy. 


Under the same conditions, a present member state may ask that it be author- 
ized to adopt protective measures relative to one or both new member states. 


This provision is applicable until 31 December 1995 relative to the products 
and sectors for which transitory derogation measures for equivalent effective 
periods are stipulated under the terms of the present Act. 


2. At the request of the interested state, the Commission, through an emer- 
gency process, shall establish the protective measures it may consider 
necessary, specifying the conditions and methods of their application. 

In case of serious economic difficulties, and at the express request of the 
interested member stated, the Commission provided with the respective 
material for evaluation shall deliberate within a period of 5 working days 
as of the day the request was received. The measures thus decided shall be 


immediately applicable. 


When trade between the Community in its present composition and either of the 
two new member states, or between them, in the sector of agriculture and fish- 
ing, without prejudice to the provisions of Chapters 3 of Titles II and III, 
causes or threatens to cause serious disturbances in the market of a member 
state, the Commission, at the request of the affected member state, shall 
deliberate on the protective measures it considers necessary 24 hours after it 
receives that request. The measures thus decided shall be immediately appli- 
cable and must take into consideration the interests of all the interested 
parties, specifically the problems of transportation. 
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3. The measures authorized under the terms of No 2 may contain derogations 
of the EEC and ECSC Treaties and of the present Act up to the limit, and 
during the periods, strictly necessary for attaining the objectives stip- 
ulated in No 1. Priority in selection must be given to the measures that 
mean the minimum of disturbance in the functioning of the common market. 


4. In case of serious difficulties which may persist in the employment 
market of the Grand Duchy of Luxembourg, that state may request that under 
the terms of the procedure stipulated in the first and second paragraphs of 
No 2 and the conditions defined in No 3, it be authorized to apply temporary 
protective measures until 31 December 1995, within the framework of national 
provisions that regulate the change of employment, with respect to national 
workers from one of the two new member states admitted, who emigrate to the 
Grand Ducy to perform salaried work after the date of that authorization. 


Article 380 


1. If prior to the end of the period of application of transitory measures 
established for each case under the terms of the present Act, the Commission, 
at the request of a member state or another interested party, and in accord- 
ance with the rules of the procedure to be adopted after accession by the 
Counsel deliberating by a qualified majority and at the proposal of the 
Commission, were to confirm that the practice of dumping exists between the 
Community in its present composition and the new member states, or between 
the new member states, it shall make recommendations to the author or authors 
of those practices with the objective of putting an end to them. 


If, however, such practices were to be continued, the Commission shall 
authorize the injured member state or member states to take the protective 
measures whose conditions and methods it would establish. 


2. For the application of the present article to the products listed in 
Annex II of the EEC Treaty, the Commission shall apply all the relevant 
factors, particularly the level of prices at which imports are made from 
other sources of the market in question, taking into consideration the pro- 
visions of the EEC Treaty relative to agriculture, particularly those of 
Article 39. 


3. The measures adopted prior to accession under the prov*sions of EEC 
Regulation No 2176/84 and EEC Decision No 2177/84 ECSC wi... respect to the 
new member states, as well as those adopted before accession un «er the pro- 
visions of antidumping legislation of the new member states with respect to 
the Community in its present composition, remain temporarily in effect and 
shall be the object of a reexamination by the Commission, which shall decide 
on the pertinent change or abolishment. This change or abolishment is made, 
depending on the case, by the Commission or by the national authorities in 
question. The procedures initiated before accession in Spain, Portugal or 
in the Community in its present composition shall have continuity under the 


terms of the provisions of No l. 
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Fifth Part--Provisions Relative to the Application of the Present Act 
Title I--Installation of Institutions 


Article 381 


The Assembly shall meet within the maximum period of a month after accession. 
The Assembly shall introduce into its internal regulations the adaptations 
required as a result of accession. 


Article 382 


The Council shall introduce into its internal regulations the adaptations 
required as a result of accession. 


Article 383 


1. As of accession, three new members shall be named to the Commission and 
a sixth vice president shall be appointed from among the members of the ex- 
panded Commission. The term of office for the members named shall end on 
the same date as that of the members in office on the date of accession. 


The term of office of the sixth vice president appointed shall end on 
the same date as that of the other five vice presidents. 


2, Prior to 31 December 1986, the Council shall for the first time examine 
whether it is necessary to apply the fourth paragraph of Article 14 of the 
Treaty which instituted an only Counsel and an only Commission of the 
European Communities. 


3. The Commission shal] introduce into its internal regulations the adapta- 
tions required as a result of accession. 


Article 384 
1. As of accession, two new judges shall be named to the Ccurt of Justice. 


2. The term of office of one of the judges named under the terms of No 1 
shall end on 6 October 1988. This judge is selected by lottery. The term 
of office of the other judge shall end on 6 October 1991. 


3. As of accession, a sixth general counsel, whose term of office ends on 
6 October 1988, shall be named. 


4. The court shall introduce into its procedural regulations the adaptations 


required as a result of accession. The procedural regulations thus adapted 
shall be submitted for approval by unanimity of the Council. 
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>. For the trial of cases pending before the court on 1 January 1986, 
relative to which the oral phase has been initiated prior to that date, 

the court in plenary session, or the sections, shall meet with the same 
composition they had prior to accession and apply the procedural regulation 
that was in effect on 31 December 1985. 


Article 385 


As of accession, two new members shall be named to the Court of Auditors. 
The terms of office of the members thus named shall end at the same time 
as that of the members in office on the date of accession. 


Article 386 


As of accession, 33 new members, representatives of the different sectors of 
the economic and social life of the new member states, shall be appointed to 
the Economic and Social Committee. The term in office of those members ends 
at the same time as that of the members in office on the date cf accession. 


Article 387 


As of accession, new members shall be named to the ECSC Consultative 
Committee. The term of office of those members ends at the same time as that 
of the members in office on the date of accession. 


Article 388 


As of accession, five new members shall be named to the Scientific and 
Technical Committee. The term of office of those members end at the same 
time as that of the members in office on the date of accession. 


Article 389 


As of accession, the new members representing the new member states shall be 
named to the Monetary Committee. The term of office of those members shall 
end at the same time as that of the members in office on the date of access- 
ion. 


Article 390 
The adaptations of the internal statutes and regulations of the committees 
instituted by the originating Treaties, required as a result of accession, 


shall be accomplished as soon as possible after accession. 


Title II--Applicability of the Acts of Institutions 


Article 392 


As of accession, the new member states are considered as being the addresses, 
and as having been notified of the directives and decisions, in the acceptance 
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of Article 189 of the FEC Treaty and Article 161 of the EURATOM Treaty, as 
well as the recommendations and decisions in the acceptance of Article 14 
of the ECSC Treaty, provided that those directives, recommendations and 
decisions were communicated to all present member states. 


Article 393 


The application in each of the new member states of the acts contained in 
the list that. makes up Annex XXXV of the present Act is deferred until 
the dates stipulated in that list. 


Article 394 
1. Deferred until 1 March 1986 are: 


a) The application to the new member states of the communitarian regulations 
established for the production and trade of agricultural products and for 
the commercial exchanges of certain merchandise resulting from the transfor- 
mation of agricultural products that are subject to a special system; 


b) the application to the Community in its present composition of the changes 
made in those regulations by the present Act, including those that result 
from Article 396. 


2. No 1 does not apply to the adaptations of the acts of institutions of the 
Community relative to common agricultural policy, adaptations which shall be 
made under the terms of Article 396 of the present Act, having in view the 
determination of the number that will make up a qualified majority after 
accession within the framework of the procedures of the Management Committees 
or other similar committees instituted in the area of agriculture. 


3. Until 28 February 1986 the system applicable to trade between one of the 
new member states, on one hand, and the Community in its present composition, 
the other new member state, or third countries, on the other, is the one 
applied before accession. 


Article 395 


The new member states shall put into effect the measures necessary for 
complying, as of accession, with the provisions in the directions and 
decisions, in the acceptance of Article 1&9 of the FEC Treaty and of Article 
161 of the MURATOM Treaty, as well as the recommendations and decisions in 
the acceptance of Article 14 of the ECSC Treaty, unless a period is fixed 

in the list included in Annex XXXVI or other provisions of the present Act. 


Article 396 


1. Adaptations of the acts of the institutions of the Community, that are 
not contained in the present Act or in its annexes, made prior to accession 
in keeping with the process stipulated in No 2 for making such acts compatible 
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with the provisions of the present Act, specifically with those of its Fourth 
Part, shall become effective as of accession. 


2. The Council, deliberating by a qualified majority at the proposal of the 
Commission, or the Commission, depending on whether the initial acts had 
been adopted by one or another of those institutions, shall estabiish the 
texts required for that purpose. 


Artic .e 397 


The texts of the acts of the Community institutions adapted prior to access- 
ion, and which were established by the Council or the Commission in Spanish 
and in Portuguese, are effective as of accession under the same conditions as 
the texts written in the present seven languages. Those texts shall be pub- 
lished in the Official Newspaper of the Furopean Communities in the cases 
where the texts in the present languages have been the object of such 
publication. 


Article 398 


The agreements, decisions and practices entered into and existing on the date 
of accession, and which because of that accession are covered by the pro- 
visions of Article 65 of the ECSC Treaty, must be communicated to the 
Commission in the maximum period of 3 months after accession. Only the 
agreements and decisions communicated shall remain temporarily in effect 
until the Commission has made a decision. 


Article 399 


The legislative, regulatory and administrative provisions aimed at insuring 
health protection in the territory of the new member states for the popula- 
tion and the workers against the dangers resulting from ionizing radiations 
Shall, under the terms of Article 33 of the EURATOM Treaty, be communicated 
by those member states to the Commission within the period of 3 months as of 
accession. | 


Title III--Final Provisions 
Article 00 


Annexes I to XXXVI and Protocols Nos 1 to 25 attached to the present Act are 
an integral part of it. 


Article 401 


The Government of the French Republic shall send the Government of the 
Spanish State and the Portuguese Republic an authenticated copy of the treaty 
that instituted the ECSC and the treaties that changed it. 
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Article 402 


The Government of the Italian Republic shall send the Governments of the 
Spanish State and the Portuguese Republic an authenticated copy of the 
treaty that instituted the EEC, the treaty that instituted EURATOM and the 
treaties that changed or complemented them, including the treaties relative 
to the accession to the FEC and EURATOM, respectively, of the Kingdom of 
Denmark, Ireland, the United Kingdam of Great Britain and Northern Ireland 
and the Hellenic Republic in the German, Danish, French, Greek, English, 
Irish, Italian and Dutch languages. 


The texts of these treaties, written in Spanish aud Portuguese, shall be 
added to the present Act. These text are effective wider the same condi- 
tions as the texts of the treaties referred to in the first paragraph and 
written in the present languages. 


Article 403 


An authenticated copy of the international agreements deposited in the 
archives of the secretary general of the Council of the European 
Communities shall be sent to the governments of the new member states by 
the secretary general. 


Protocol (No 3) Relative to Exchanges of Merchandise between Spain and 
Portugal During the Period of Application of the Transitory Measures. 


Article 1 


1. Except for the products included in Annex II of the EEC Treaty, and 
without prejudice to the provisions of the present protocol, Spain and 
Portugal shall apply in their trade exchanges the treatment agreed upon 
between those states, on one hand, and the Community in its present compo- 
sition, on the other, as is established in Chapter 1 of Title II and in 
Chapter 1 of Title III of the Fourth Part of the Act of Accession. 


2. To the products originating in Portugal included in Chapters 25 to 99 

of the Common Customs Tariff List, with the exception of those that are the 
object of EEC Regulations No 2783/75, No 3033/80 and No 3035/80, the Spanish 
State shall apply the same system that is applied by the Community in its 
present composition to Portugal, specifically with respect to the elimination 
of customs duties and equivalent effect charges, as well as of quantitative 
restrictions to imports and exports and measures of equivalent effect on 
merchandise that is the object of the EEC Treaty and which in Portuga 
fulfills the conditions of Articles 9 and 10 of this same treaty, as well 

as the merchandise that is the object of the PCSC Treaty and that is 

handled freely in Portugal under the terms of this treaty. 
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The Portuguese Republic shall apply to the products originating in Spain, 
and which are included in Chapters 25 to 99 of the Common Customs Tariff 
List, with the exception of those that are the object of EEC Regulations No 
2783/75, No 3033/80 and No 3035/80, the same system that it applied with 
respect to the Community in its present composition. 


3. The Council, deliberating by a qualified majority, at the proposal of 
the Commission, shall adopt the rules of origin applicable to trade between 
Spain and Portugal before 1 March 1986. 


Article 2 


For the pruposes of the provisions of Article 48 of the Act of Accession, with 
respect to the products included in the list consisting of Annex A, the 
abolition of the exclusive import duties in Spain, stipulated in No 3 of the 
aforementioned article, is accomplished as of 1 March 1986 through the 
progressive opening of the import quote for products originating in Portugal. 
The amounts of the quotas for 1986 are indicated in the aforementioned list. 


The Spanish State increases the amounts of the quotas under the conditions 
indicated in the same annex. ‘The increases, expressed in percentages, are 
added to each quota and the next increase is calculated on the basis of the 
total value thus obtained. 


Article 3 


1. In derogation of Article 1, the Spanish State shall install for the 
products originating in Portugal included in Annex B, as of 1 March 1986 

and until 31 December 1990, tariff list limitations with zero duties. 

In the case that the quantities stipulated for each one of the aforementioned 
limits are reached, the Spanish State may reintroduce customs duties until 

the end of the calendar year underway. They shall be, in that case, identical 
to those that Spain is applying at the same time to the Community in its 
present composition. 


The volume of the limits for 1986 is indicated in Annex B and the annual 
calendar for the progressive increase is as follows: 


1987: 10 percent 

1988: 12 percent 

1989: 14 percent 

1990: 16 percent 

The increase is added to each quota and the following increase is culculated 


on the basis of the total value obtained. 


e. The system of tariff list limits stipulated in No 1 shall be equally 
applicable with respect to 1990 to textile products making of Annex (. 
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3. The Spanish State and the Portuguese Republic may subject, until 31 
December 1990, imports of products included in Annex B to a prior inspection 
for exclusively statistical purposes. 


In any case, imports of the products referred to above may not undergo any 
delay as a result of the statistical inspection. 


Article 4 


Up until 31 December 1990, the Spanish State may submit imports of the follow- 
ing products originating in Portugal to a prior inspection for purely sta- 
tistical purposes: 


No on the Common Customs Description of Merchandise 
Tariff List 


h7.O01 Paper pulp 

48.01 Paper and cardboard, including 
cellulose pulp in rolls or 
sheets. 


In any case, imports of the products referred to above may not undergo any 
delay resulting from the application of that statistical inspection. 


2, Under the conditions, and within the periods, stipulated in No 1, the 
Portuguese Republic may subject the products referred to in No 1 that 
originate in Spain to an inspection prior to import for purely statistical 
purposes. 


Article 5 


1. Until 31 December 1988, the Portuguese Republic may subject the follow- 
ing products originating in Spain to an inspection for exclusively statis- 


tical purposes prior to import: 


a) Products subject to the jurisdiction of the ECSC Treaty. 


b) No on the Common 
Customs List Description of Merchandise 


73.14 Soft iron wire or steel wire, coated or not, 
with the exception of insulated wire for 
electrical uses. 


73.15 Special steels and fine or carbon steel in the 
conditions to which Nos 73.06 and 73.14, inelu- 
sive, refer: 
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A. Fine and carbon steel: 


ex VIII. Wire, coated or not with the 
exception of insulated wire for electrical 
uses; uncoated. 


73.18 Pipes (including drafts) of soft iron or 
steel, with the exclusion of the products of 
No 73.19. 


In any case, imports of the products mentioned above may not undergo any 
delay as a result of that statistical inspection. 


The two parties may by common agreement extend the system of statistical 
inspection for a period not to exceed 31 December 1990. In case of dis- 
agreement and at the request of one of the two states, the Commission may 
decide on the extension of the aforementioned system if importance distur- 
bances are confirmed in the Portuguese market. 


2. Under the conditions stipulated in the second paragraph of No 1, the 
Portuguese Republic may subject imports of the following products originating 
in Spain to a prior inspection for purely statistical purposes until 31 
December 1992: 


No on the Common Customs 
Tariff List Description of Merchandise 


22.02 Soft drinks, aromatized sparkling or mineral 
waters and other nonalcoholic beverages, with 
the exception of fruit juices or vegetable 
products included in 20.07. 


22.03 Beer 


3. Under the conditions stipulated in the second paragraph of No 1, the 
Spanish State may subject the products included in Annex VII of the Act of 
Accession, as well as spirituous beverages included in subitem 22.09 C of the 
Common Customs Tariff List, originating in Portugal, to an inspection prior 
to import for exclusively statistical purposes, until 31 December 1992. 


Article 6 


1. With respect to the products mentioned in Article 4, if up until 31 
December 1990 any sudden and important changes are noted in the respective 
traditional trends in trade, the Spanish State and the Portuguese Republic 
shall meet within a maximum period of 5 working days as of the date of the 
request made by one of these member states, for an examination of the 
situation with the objective of obtaining an agreement with respect to 


possible measures to be adopted. 








2, With respect to the products mentioned in No 1 of Article 5, if up until 
31 December 1988 any sudden and important changes in imports into Portugal of 
Spanish products are noted, the Spanish State and the Portuguese Republic 
shall meet within a maximum period of 5 working days as of the reception of 
the request by the Spanish State for the examination of the situation with 
the objective of obtaining an agreement as to possible measures to be 
adopted. 


3. If in the meetings stipulated in Nos 1 and 2 the Spanish State and the 
Republic of Portugal do not reach an agreement, the Commission, taking into 
consideration the criteria that regulate the protective clause of which 
Article 379 consists, shall establish through an emergency procedure, the 
protective measures it may consider necessary, fixing the respective condi- 
tions and rules of application. 


Article 7 


1. In case that the compensatory amounts mentioned in Articles 72 and 240 
of the Act of Accession, or of the mechanism of compensatory amounts men- 
tioned in Article 270, are applied in trade between Spain and Portugal to 
one or several base products considered as having been used in the manufac- 
ture of merchandise that is the object of EEC Regulation No 3033/80 of the 
Council of 11 November 1980 that determines the system of trade applicable 
to certain merchandise that results from the transformation of agricultural 
products, the transitory measures applicable are determined pursuant to the 
rules stipulated in Articles 53 and 213 of the aforementioned Act. The 
compensatory amounts applicable in trade between the Spanish State and the 
Portuguese Republic are collected or granted by the state in which the 
prices of the base agricultural products in question are the highest. 


2. The customs duty which makes up the fixed element of the applicable 
charge, at the date of accession, on imports into Portugal from Spain and 
reciprocally that of the merchandise that is the object of EEC Regulation 
No 3033/80, is determined pursuant to the provisions of Articles 53 and e13 
of the Act of Accession. 


However, if with respect to products which make up Annex XIX of the afore- 
mentioned Act, the customs duty that makes up the fixed element of the charge 
applicable by Portugal on imports from Spain, calculated according to the 
provisions mentioned above, were less than the duties indicated in that 
annex, the latter are the ones to be applied. 


If, relative to the same products, this customs duty were higher than the 
customs duty that makes up the fixed element of the charge applicable by 
Portugal on imports from the Community in its present, composition, the 
latter shall be applied. 








The foregoing paragraph is not applicable to chocolate and other food pre- 
parations that contain cocoa of item 18.06 of the common customs tariff list. 
With respect to them, the fixed element of the charge applicable by Portugal 
on imports from Spain cannot be more than 30 percent. 


Article 8 


1. The Commission determines, taken due account of the provisions in effect, 
particularly those relative to communitarian traffic, the methods of ad- 
ministrative cooperation aimed at insuring that the merchandise that fulfill 
the conditions required for them may benefit from the treatment stipulated 
by the present protocol. 


These methods shall particularly include the measures needed for insuring 
that the merchandise that has benefitted from the aforementioned treatment 
in Spain or in Portugal, at the time of their reshipment to the Community 
in its present composition, shall be subject to the same treatment as that 
which would be applied to them in case of their direct import respectively. 


2. Up until 28 February 1986, the systems that now rule trade relations 
between the Spanish State and the Portuguese Republic remain applicable to 
trade between Spain and Portugal. 


3. The Commission shall determine the provisions applicable as of 1 March 
1986 to trade between Spain and Portugal in the merchandise obtained in 
Spain or in Portugal in the manufacture of which the following were used: 


Products that were not subject to the customs duties or equivalent effect 
charges that were applicable to them in Spain or Portugal, or which have 
benefitted from total or partial drawback of these duties or charges; 


agricultural products that do not fulfill the conditions required for being 
admitted to free circulation in Spain or in Portugal. 


Upon adopting these provisions, the Commission takes into consideration the 
rules stipulated in the Act of Accession for the elimination of the customs 
duties between the Community in its present composition and Spain and 
Portugal, and for the progressive application by the Spanish State and the 
Portuguese Republic of the common customs tariff list, as well as the pro- 
visions in matters of a common agricultural policy. 


Article 9 


1. Except for provisions to the contrary of the Act of Accession and the 
present protocol, the provisions in effect in matters of customs legislation 
relative to trade with third countries, shall be applied in the same condi- 
tions to trade between Spain and Portugal when customs duties are collected 


at the time of that trade. 
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For the determination of the customs value in trade between Spain and 
Portugal, as well as in trade with third countries until: 


31 December 1992 for industrial products and 

31 December 1995 for agricultural products, 

the customs territory to be taken into consideration is that one defined by 
the legislation in effect in the Spanish State and the Portuguese Republic 
on 31 December 1985. 


2. The Spanish State and the Portuguese Republic shall apply the nomencla- 
ture of the common customs tariff list and the ECSC tmified tariff list as of 
1 March 1986. 


Article 10 


The Portuguese Republic, within the framework of trade with the Canary 
Islands, Ceuta and Medilha, applies the specific systems agreed upon in this 
respect between the Community in its present composition and the Spanish 
State referred to in Protocol No 2. 


Article 11 


Without prejudice to the provisions of No 2, second paragraph of Article l, 
the Commission shall adopt, as of accession, any measure of application that 
may show itself to be necessary, keeping in view the execution of the pro- 
visions of the present protocol, particularly the rules of application of 
inspection stipulated in Articles 3, 4, and 5. 
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Annex A--List Stipulated in Article 2 of Protocol No 3 


Quota Common Customs Volume Rate of 
No Tariff List of base annual 
Number Description of Merchandise Volume increase 


1986 Percent 


1 24.02 Processed Tobacco; tobacco extracts 
and bunches: 


PME WOU 6 6660466464646 66680668 300,000,000 20 
Cigars and small cigars........ 3,510,000 20 
RTE COWOOOs 66 sk ddccdcddous 

Chewing tobacco and snuff...... 60 tons 20 
Others, including bunch 

COURCCO TG TORVEBs 66 ccccccccocs 


WW 
HOOD 


\ 27.10 Oils derived from petroleum and bi- 
tuminous ores (except crude oil); 
products not specified nor contained 
in other items, that contain at least 
70 percent of those oils by weight, 
which should make up their base weight, 
which should make up their base ele- 
ment. 


ex A. Light Oils: 


Excluding motor oil and 

i.) eee ee ee ee eee eee eee ee (,400 t 10 
oo eS ee ee eee ee ee ere 9,531 t 10 
"TRETELTEE LER CEE TESTE TE 6,000 t 10 


OVNI 
a 
oO 

= 

O 

n 

oO 

po 

.) 

w 


an:  -SPPrreerT res LreerEeTTt Te 7,400 t 18.5 
8 Cs FURS Ob 1i 005i siisasacssacéess 13,600 t 12.5 
9 3. Lubricating and other oils.. 850 t 10 


34.03 Lubricating preparations and prepar- 
ations of the type used to grease or 
impregnate textile materials, hides or 
skins or other materials, except those 
that contain 70 percent by weight of oils 
derived from petroleum or bituminous ores: 
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10 


11 


ef.1l 


27.12 


27.13 


27.14 


27.15 


27.16 


ex A. That contain oils derived from 
petroleum or bituminous ores: 


Except lubricating preparations 
for the treatment of textiles, 


hides, skins and furs........- » 80t 10 
Petroleum gas and other gaseous 
hydrocarbonsS....ssereseess 6666666 6s 8884 17,000 t 10 
Vaseline..... wrreee TEETEETLILE TE 
Paraffin, petroleum or bituminous ore... 400 t 10 


waxes, ozocerite, lignite wax, peat wax 
and paraffinic residues (gatsch, slack 
wax, etc), including red. 


Petroleum bitumens and coke and other 
byproducts of petroleum oils or of 
bDituMenousS OFeES..ceccsccrvecs 466404084 


Natural bitumens and asphalts; 
bituminous schists and sands, asphalt- 6,000 t 10 
ic rocksS....... PUTT CERT IOLSEL CULL LLL 


Bituminous mixtures that have natural 
asphalt or bitumens as a base, petro~ 
leum bitumen, ore tar or mastic made 
from ore tar (such as bituminous 
mastics and cut backs)....cseeeecevees 





TATTLE RS OCLC CUTS C CUNT TT TTST RTO CONTEND ((e 
sqatys f -_ 
>SATSNTOUT 96 OZTS OF dn STATS aAOZ ButTyyAoTo *Butyyzoto Aqeg ‘y 
wJeqqna qynoyuytma *‘yseuw OTYseTeuou *S‘7TeAaMZEepuUyn 70°09 
LoL T vols “T 
>STBVTII94SU STIIXS ZEYIO JO °9 


:SqueUumet UT STeqqnz qnoyuytTam SoT4yseTeuou ‘sotTaqes sop TO°09 


Ba ee Bea ee, ee ee ce ee ae eee ais 


4 69 he See eee Sse? ee OT198y4UAS pue TBTOTI TAVIS 
*Toom £U04309 fo apeu sodeT Jo uotTAdaoxe ayy UTA 
> opeul-—puey “T 2. 
239087 “gd 
>pettdde azo sdtays *‘saoetd ut *‘(epeu-suTYyoeU 10 
puey) soeVeT SsusTsep YATM seaBvem you pue *peaeuy. ‘SseT {ny 60° 9S 
rte ee eee e eee e cece cree eee eeeee esses ettoggos JO apEy 
>GO°8@S PUB QgO°SS SON UT peUuTequod syzonpoud jo uotydsoxs 
2U2 UTM *ZuTSpe soeT Saaeam doot ‘saysntd ‘*‘sqeata, 10°QS xe 
986T esTpueyoieW fo uotTydt4zoseq Jequny 
suUN TOA 9SBg STI JFTABL 


suojsng woumos 


€ ON TOooJorg JO € SToTZsy UT pauoTJUEW sjoNnporg Jo yYSTI--g xeuuy 


129 








SSATSNTOUT 99 aZzTS 
O04 STATS AOJ ButTyAoTS “SBuryzoToO Aqeg <-T 


:7984u30 «(4 


PE SOAS EE OPES NS Se Pe ee 
780°6S ON JO ABemM TayNo oTaqesl yse_ (Be xe 


“T9490 “II 
>S8TAOSssso0e YUSeUT ued puwe TeAaM ZaeIND “YY 


:TEqqns JNOUAZTIM SAPSM DTYSETAS 
—uouU JO sulezTtT AZeYyAO puUe ssTsOssso00R yUSsUTYIEd SIBSaM ZAEINO S0°09 


ete hi tiie (aq 
RE O08 60 owe ws C0 ae en Ot ee (ee 


130 


:UsIpTTyo pue usuiom Zunofk Suswom Joy °*z 


oO OOP AS ee SRS ORY CP ee ea (qq . 


:sfo0q pue usu Jog °“T 


>u09#qQ09 «=6((?P 
-S494U90 “AL 
-S1T9U90 “€ 


ER Se SO oe ge Fle Se WO Wee Ce ete CED (Q 
-SZ9U40 ‘III 


ee ea oe et ee Ao = ae > eee (8 


:S4ITysiepugq “IT 











>SWS4T ISTTUTS pue sqyoyoel quStTy ‘swesouy 


oe a ee ee ee ee “th 


eS 


>BUTYYOTO Tys ydeoxe SueapTtTyo pue stats 
“uewom TOJ saTquasue pue syeyoef-.ITHS 


ee 
:STBTAa yeu STTAXS4 AeyWO JO ‘Zz 


:>SUTUYOTO Tys 4deoxe 
sfoq pue usall JOJ saTquesus pue s4qtns 


Pte eee teeter eee eee eee eee ego 
>STBTASzeU STTXS4 TZSyAO JO “EEF 

: SIaSnody, 

Feet eee eee cece eee eeereeeetiogqog “EE 
:SYITys—-qued Sutpntout *syartys 

Fete este eee eeereeeeeeeeeeuogaog tit 


:Ssessouq 


X93 


GH 
Gy 


(PP 


(20 


>I@38M TAyNo 1340 


soe ereneeenr eee ee em cemUcmmlUCcMOCUCUCcPhC HO PT CHO PTH @ ef @ *U099D0090 


(aq 


2:SQTINS SsToZaxe szI0ds 


ee a ce ee ee ee ee ey ee eee ee 


(aq 


>SyuNa4 pue sins wtas 


a ee ee ee ae eee CS 


(20 


131 











eee ee ee ee a ee ee 
*SZesnoi} SuOT (& xe 
*49U490 “Il 
*cT°6S 40 TT°6S *g0°6S 
SZequmu JO BuUTYAOTO usaom {6ST ueyA seTTeus 
eZTs JO sesodand [TeuoctTzesz.e1 ZO saumysoo 
JOS SUTYAOTO IeTTWTs pue SutuyzoTo ed £4-f£ogmon “Vy 
>sfoq pue usu AOZ AeeM AaqnoO TO°09 
Tee eee eee esses eee ress esses eetogagn 


-STBTZa eM STT4IX99 AsyI0O Jo ‘IIT xe 


:S49yuI0 0 *g 


132 


Ss eters ‘Ht 
-S8TAOSSS00B ssaig °C 
Poteet ee ee eter eee seen es ettg 49 tty 
‘TBOM TAINO J93yu9I90 (TT 
a LT Tols 


*SAoqTs TeTotst ye 10 
OTPeuqUds *uojJQ0D SATBY SUTI AO ToOoM “TT xe 


:Se0eTd 338144 TO OM2 JO 
dn oepeul SUITYS OJ satTquesue pue sytug (4 


a ee Se ees eee ee ere 


*S4eqty Terotyy ysze a0 
OTZey IUAS £U04309 Samg sO TOOM °*TIT xo 





:sedeo ZutpntTout *szeoo 
ZuoT 1aeyyOo pue szeooutTer *szeodsJeAQ (q 


see ceeecccceceesccceesonqo) °° 
7S3B0D (8 
>J9uI0 «°° A 
G Ot uoz709 «(Gq 
"oqge Ssqzeyoel? 4yuSsTTS *swesouy ‘seyzeg “AL 
bebe e eee eee e tense reer stiogzo9 (4 


:SUTUYZOTO BSuTZuUNOT AJe[T tts pue 
sqyeyoel pue seqor FZutsZuno{t *‘seqouuyzeg {IT 


ee ee PS eS ee 


133 


:STBT1eyew STtyxe4 zayIO JO (q xe 
:syuniy pue sjtns Suryyeg [I 
eee e reece eee eee e eens e es 609409 
>79uqy0 (4 


SPS PSRSVEC CCRC CeO CHC e ee ORS) 


: suoide 
qtq *‘syoous ‘sTTezreao adatTd-supQ (® 


:BUTYUZOTO YIOmM “I 
“79030 “ad 
PES SESS SSSA SHAS OS Tee 


:teu90 (q xe 








nt On veye 
>I9yu30 6—(q xe 
Fett t ete tee e eee e eee eee e reece eee ee tyogagg 
7S}eO0O SuOT (8 xe 
*ZT°6S SO TT°6S *QO°6S SON Wous SurTyAoTO usaom ‘]{ 
-T3u30 0° 
aad haechditebiubbibetieiee 


-SATSNTOUT *9Q 
8ZTS OF dn s[TATS AOJ SuTYAoTO fsatqeq azojy Buty oT) — 


>S$Q@T aepun ezts JO uot ee. 32 ZO astTNSstp a0; 
SUTYROTO ABTTIWTS weu4O pue FSutTy.oTs edf4-fLoqmod Saats 
“nTout °9g eZTs 04 dh sTAT# ZOoyJ Buty}oTO *BSuryyoto Kqeg ‘Vv 
-USIPTTYO pue ssetpetT Sunok Suawmom AOJ weamM uwayno c0°T9 


~ 


soeneeeeweeneneeeeeteeaeneenweweeee *U0490)D 3 
:BUTYUZOTO 19890 (3 
oeeieernteernkteeéertee#e#eeeee#ee¢ee *"U0420) 


*Stoqts TBtTotst we so oT poyy 
-ufs *U0}409 SATBY SUTJ IO TOOM JQ ‘Tt xa 


:Ssso0eTtd 3887144 IO omy jo dn 
Speul SUTTYS JOJ saTquiesue pue sytns (J 


Lee ee ee ORO e SOS Se eee 


-4UYOTS Tys 4ydeoxs satTquesue pue sqzIng (2 


Lee ee oe eT te ee ee ue 


134 


ay 


Ol 


PRC SC CLEC SHS S SHC OHO e+ 6 HORS (29 


>SUTYYZOTO 
Tus qdoeoxe SseTquesus pue sqvoo *SqZITYS “Ef 


EOS S SSH ESC SOO OSs Oey ee eee (99 


:sedeo 
SutpnpTout *syeoouter pue syeod BZuoT “2 


eee eeeeeerceeceresseeessogqo) (29 
>S$3BO0OD ws) 

:13440 (8 
eee ee eee eee e eee e seer sees etionqo) *2 


> SUSd4T 
JeTIts pue szyoeyoel qusTTJ ‘sywesoue *‘seyseg (Pp 


FEES SLI OO OS SPP SSE OSES ee eee — 


:BUTYYOTO SuTZunNoT se[TTWts s38yy0 pus 
sqyoyoel Sutpesr Ssaeqozr aayyo Sseqouyyeg (ad 


rr ne eee 
>STBTIsZ9e7zeu oT Tt }PX94y ASYQO JO °c x9 
(sqtns suTyyeg (4 

chee eeeerereseceweroeenseerosemonagN *T 


:SUTYYOTO yom 19yyYO pues sasnotq ‘suoidy (8 


> S130 40 


ge et 





135 








ee ee ee ee, ee ene a 


29ATSNTOUT £9g eZTS 02 dn BSuTYyAOTO s,TAT3 *ButTyAoTS Aqeg ‘vy 


;UeIpTTYyS pue setpetT B3unok ‘usuom 10x AePaeMAspuyn 


Ce ey eee eee Oe ee oe ee ee nee ee 


:Sz9yq0 6°9 


Se Oe ee ce ere “Il 


:seuefeg “g 


:SJjno pue 


SSuySOTD JUOIZ ‘SsieT[OD ZuTpntTouT ‘skoq pue uau 10J AeaMiepun 


a oe eS eS ee eee (99 
:SuTyAOTO r9uNI0 
OP RA SEC SE SES CESTSESS SUES OO 


>S1I9OqTJ O9[TIX9} TeTOTITIAze 
Zo ‘oft JeyjQuAs £u0}}059 Saftey euTy 10 [oom (ee 


:selvetTd 9ve1y3 10 OM} 
jo dn opeu SutTTys AOJ seTquiesus pue sqytns 


RS TE FOP ERE S SEAS SEO (99 
2S9IOTTNS BurpnyTouT ‘*sjzAatTys 
PS Ee eae ee ee eee ee (39 


:sessoiq 


xo 


70°T9 


€0°T9 


136 








2 000‘ZT cece cere rece eee eeeeeeeesee(saqa SSUTSeI sUBpUT—sUTIeuUNOD 

pue SeATJeATAep ITTAADeJowATOd ‘SseaTIeATAsp ITTAIIe 

-kTod ‘saatzeatiep TAutTAATod zayjo pue ajzeqaorAoTYD TAuTA 

-kTod ‘ajeqaoe [AuTAATOd ‘Saptazao,YyD TAuTAATOoOd ‘auei4Qs 

-kTod ‘auatTAyngostAfod ‘saueTAjetTe-erzqaqzAtod ‘ausTAy se 

-Aj{od) uotjeztiswdtodod pue uotzeztiewATod jo sjzonpoirg 
seeeeeeesssulaqgT IJe[TTWIS pue saitoys ‘sdITS ‘Z 

*****SuaqT IP TIWIS pue sjioys ‘sdt{Ts (99 


:sXoq pue uoll 10g ‘T 


:u03309 (Pp 


:USsIp{[TTYyD pue sTATS ‘fuswloM 10q °*Z 
*****sulaqT AP TTUIs pue sqaoys ‘sdt{Ts (99 
:sAoq pue usw Joy °T 
2:SleqTjy ITAeyQUAS puUe xTTIxeq Jo (q 
:szeyI0 “AI 
:Szl39yuq0 °*g 
:Zeqqna ANoYATIM ITAqGeFy DTASeTeuoU Jo AeaeMispup 
sete eee reece esses esereeesesuoqqo) (q 
:Ssz9yi0 ‘II 
wee cece cece reece eee eeeeeeeestoqqo) 6(q 
:S2ATYySsS 3y3Tu pue sewelfeg ‘*]{ 


sqqun 
UCTTITW [ ‘****SWejT JeTTWTs pue sjzz0ys ‘sdtTS (PP 
:sz0eyjI0 «6° 


cO*6E 


70°09 


137 











s3itun 000‘4TS 


+ SZE 


+ S977 


PEF LHS EAS CARH ARARSORS DESCHCOESS SCOOT (qq 
fe ee ee ee ee ee ee (ee 


:SAoq pue usw 10g ‘“T 
:SISqTF STTIXS OTJeyquds (q 
-S294q30 “AI 
tteeeeeeeeseseesaaqtTy aTTaxeq TeTOTJTy (2 


ree eres 92540899 eeeees 8TTIxe IT3ey IUAS (q 
SO PSEAOES SEEDS HOES 4HSS 090000060006 ORS (e 


:SqAtTusirepun “II 
ee Die ct ae 
:sleyq0 °g 

:ZeqqniI 4AnNoYyITM ITAqey DTAseTeuou ‘ AeaMIepuy 
Tote eee eres eeeeeeeeeszaqTy aTTqxXeq OTIoyQUAS ‘yY 


: snonuTjuood 
-uou ‘SiseqtTy DTJeYyQUAS IO TeTITJTRAe JO SaTTIxa] 


ee a ee we ee eee ee ne uo 43200 19430 
SeTes [Teel TOF STqejzTNs You peszyy uo0j 207 


till al Saal iad ta aia tet taahiark: dr iiltiaaa  eaaaa ie 


eATJIedset fanTS AnoyATM Jo YyATM fy10D pessaaduoy 


5 a Ail al A tah ale eli atta latte ti tea dee YAO TePANZSeN 


ececorcecosecocsecccccs+segzaddo3s ya100 SuT yeu 1oj soaenbs 
Zo saqnd ZutpntTout ‘sdtaqs ‘sjaays *‘seqnd ut y109 TeanjeN 


70°09 


L0°9S 
60°SE 


cO°SS 


70°S1 


€O°*S¥ 


cO°SY 


138 


stun 
000‘7S9 


7(uy “4 


(Q°II‘V *S0°09 WeaTqns UT peuoTjUeU sjoyorl 
qydeoxes ‘sjeod pue sqseaA *SjaSs UTM. (SaAdeTS 


3nouITM IO YITM) sAsaoT{nd ‘satTostwej (qq 


-APIMISINSO A94UIO 


> 22420 


“7 


(q 


779430 “II 


LERS YRS SHADE TEESE EPEAT HOS 98 OU OED aod 310uW 
io suweiz 909 SUTYsTamM pue [oom jo AYstTam Aq 
Jusoied o¢ 3seeT 3e YITM SAsAOTTNd pue saTostue) 


(e 


*8ST 
uey} AJeTTews eZts e Jo uoTIeaIDaA AO asTNSsTp Aoyz 


BSUTYIOTO APTIWTS pue BuTYyIOTO aedAQ Aoqmod { Tun 
zed aiow 10 swei3 909 BUTYSTamM pue [oom uT 4ySsTEM 
Aq juedied og AsePeT 3e YITM SAsAOoTTNd pue satostuej) *] 


>S89TIOSS9D0e8 JusuTJaed pue AeamMzxaqynO “y 


:Zeqqni 4ynNoyuATM DTAqey OTASeTS 
—uou JO swat AsyuRO pue saTAOSsso°De AusUT|jIA8Ad 


TOSCO TOWS CTO TSO O 8° + BED (PP 


:UsAIp[T TY pue sTATs ‘usemom 320g 


fePCESt PORES ASS e486 (PP 
Se ee eee Oe (ee 


:sAOq pue usw 10¥ 
>U03309 
PRESS PREST ESS 09-9 ee (390 


2USsIpTTyo pue sjTAt3s ‘uswomM 10g 


ie ' 


"¢ 


*ieP9aM1I9INO 


(P 








$0°*09 


139 








ee ee ee ee ee ee eer Str ee "¢€ 
"see *e*SzeqTy SeTTIX9 TeTOTITAIAe AO oTAeYAUKS °7 
eeeeteeeee#s8?eensteneneee#2ee#e##e#2e#8e8e e*eeees “ATeY euTy Io TOoM °“T 


:Sissnolzy (3a 
a ee ee ee ee ee ee meg ee eye = 
sees "*SteqTy STTIX9I TeTOTJTIAe AO DTJeyuAUAS °7 


aac Sli slatted Meister iuttniehat beim 1IO TOOM “— 


>S}io0ys pue szesnoizy, (p 


>AZ94U30 “A S 
:19470 °“g 
:SsAoq pute use 1oy APAaMIaeANO TO°*T9 9 


uoz30D) «(S55 
*“SlI9qTF O9TTIX92 TeTITIJTIAy (sve 
“*SteqTF STTIX9I DFAeyRudsS (ppp 
Se eRe Re en Fos Te suTA (999 


PRPS SORES OP OS 6 Se ee (qqq 
>USIpTTYyS pue sTAts ‘usuom A0q *77 


[Se CTA ST OSS Ce TO ss COREE (990 
*“SlOeqTy 9TTIXS TeTOTJTIAy (ppp 
*“SleqTJy STTIXe DTJeYyQUAS (999 
Co eC CPO SSC 9088+ OE ERE ouT A (qqq 
sh tile leita (eee 


:shoq pue usw 10g “TT 








SSPRERD TETAS SD OVO O4 0 6008S Ce “<c¢ 
seeeeessSeqrTy 8TTIX9} TeTOTITIAy “HH 
coeeeeseeSzaqTy aTr3xe DT3eyAUAS “C¢ 
coecccccsccsoscezeey SUTJ AO TOOM *77Z 


:USIPTTYyS pue sTATS S‘uswomM AOF sasnotq 
pue sSISTeMIATYS-—ssnoTq ‘sysTem_AAtTus (ee 


s3tun 900‘ €6z 2>AP9MASANO AsyIAIO “4 
-i9y30 )«=—((q 
-29430 “II 


:SeTIOSSa.0e YUSUTJIied pue AeAaMIeANO 6Y 


229qqna 3NOYUITM ITAQGey JTASeTS 
-uou JO sjonpoid izay.O pue satitossal0e JUsUTJAed ‘aPamizeqNoO c0°09 


TSSOP SPST S TO SSS TTS 484 (99 
PSRSSS CAMA ATTTORST PAS oe Te 
OTTIX92 TeETOTJTIAe Ao oTJeyRUAS (qq 
TH CTCCC CCS SOT CCIE ouT 10 TOoM (ee 
:Silesnoly, °*9 
7219430 (a 


> 19U70 a & 


729430 °° 


satun 000‘ 04 :USAIPTTyS pue sTATS SuswoM AOF Ae|aMISANO ZO°19 





141 








+ SZE 


sqtun 
000‘ TS *e, ee eee eee es 


:Soesnotq pue 





ae ; 


*SUTTMO UsYydqTY Jo Aajued ‘asssaaqg ‘TTT 


>SAI9suq0 «6*qg 


*S1OTA9UT BuTYstTuanj AoJ saTtotqaze t9yj0 pue ‘sadeip 
uTeIAND *BuTTMO. usyoqTy 30 Azjued ‘sy.OTIeTGeq ‘say AOTO-pag 


(,,PAP2M YSTYAAN],,) TeTzeqew dooy uojqjo09 


Ee iS ee ees eTT3x93 TRPToOTITIAy 
lal Rata: chai ieee euT Io TOOM 


ae tee ee ee eee oe of © f 


ee 9TTIx9e3 OTJeyAUAS wy | 


teeeeeessz7ey aUTZ ZO TooM 
“**sTeTisjeul sTTIx93 7eyIO (pp 
insite dt Atel ii: (99 
“*SteqTy STTIX9I OTJeYyIUAS (qq 


SISTEMIATYS-9sSnNoTG *SASsTeMAATYS 


>219uN120 


‘*- 


:S3ATYS *y 


:SJjno pue 


BUTSOTD UOIF *‘SAeTTOO suTpNtTout ‘sXoq pue usw I0j ieemMispuyn 


(9 


219430 «II 


779430 *g 


*UeIpTTys pue sTa~s ‘usawom 1z0zy AvaMmzaqng 


cO°*C9 


80°SS 


£0°T9 


cO*T9 





142 








3 





+ L097 


7. 


>4IpPTa 
SUTMOTTOJ BY FO sueTAdoradkTod azo suaTAyAeATod 
JO SWIOF APTTWTS IO SJZaesys WOAJ peuTeqqgo sotTaqeyg ‘III 


:SOTAqey ASqTJ STITIAX9 DTAeYUAUAS °“Y 

>(ZO*TS 29 TO'TS 

SON UT S}904S FO 10 SOTAGe}y JUSeWeTTJouowW BSutTpnyTouT) snon 

-UTJUOD *TeTOTJTIAe AZO ITJaYQUAS ‘SABqTJ O9TTIXeQ Jo sadtiqey 
seeeeeeeSzoqrTy TeTOTJTIAe AO DTAaYyAUAS 
ee Se ee re outs IO TOOM 

>STePTA9zeW STTIxX9eq APYIO (D9 xa 
I Se ar ae ee (e 
>SeyuIOTI-peg ‘ft 

*SZT39UR0 =°g 

2>SIOTAVAUT BSuTYysTuany Aoz 

STeTisjew AsyAO 10 sedeip pue suteqinod {3uTTMo usyoITy 


pue Aijued ‘saaieos Jasseip ‘sy AoToeTqGeq ‘say jOoToO-pag 


seeeeeeeeeszaqrTy O[TTIX9I [TPTOTJTIIAe Ao STJaYQUAS 
ee eee Se ee re re ee euTy pue TOOM 


:STeTIse\4ewW eTTIxe} AseuqIO °*9 
ete eee e eee eee eee e reece ee ee eres eeeee ee etiggqo) “y 
:SJeTyoAeypuey Joyood pue sjetTyorlsypuey 

*eeeesadhQ ustTyYAn], Jo sdootT yAIM ‘“T 


FREES SRO FH SS CESS COT eee (e 


xo 


70°TS 


cO*C9 


SO°T9 


cl 


tT 


OT 


143 








+ S92 ° 


+ S97°* 


>STeWTAsz,eW s{[T3xe} zsuIO (9 xe 


-294130 °Z 
ee oe a ee ee a ey ry eer nnn ee (e 


> 3UTT TOMO} 
ueyrITy pue Arjued ‘saarzeds atqeq Butsseiq 


-re oe" oe 2 EBeEs TetToTytTwAe 1o OTI9eyIUAS 
ditt tit oUuTyI 10 TOOM 


>STeTAej}eU eTTIxXe} AsYyIO (2 
a li li a di i aie (e 


:sutTydeu pue sy oT IeTWCeL 


ete 


xo 


“Il 


>Sl9yuqI0 °*g 


:S1OTI9IUT BSuTyustuangy 
10J SWSIT 19430 pue soedeip puke suUTeIND ‘BuTTTeMoQ useYydITY pue 
Arjued ‘saaieds aetTqe} 3utsseip ‘surydeu *‘syzOTIeTGeq *say.OTO-pag 


Fe ee ee a ee ee ee 


sueTAdoiddAtTod 1210 suatTAy AeAdTod Wwoly peutejzqo ‘T 


+ G7E 


>SoTAqey AeqtTy otTIeyQUAS (q 


>S19420 


eS I 


>STeTAs eW XTTIxX9} ABsYyIO wolty UsAOM °¢g 


:3uTyoered 1oy sWseqT AePTIWTS pue syoes 


see ee ore a sso (e 


20°79 


€0°79 


144 


€T 





2 999°T 


2 78z°Z 


SR SRA ROSES CS HOC CRESS OO C89 STT3xe3 DTIaeyAUAS 


sees eeresereseceeseeesqou rzopaepteiq ‘sadoi pue ‘pioos *8ut1z4sS 


*Sl9qTJ TeTITJTAAe AO DTAeYAQUAS 
Se ee Te ee outs Io TOoM 


70°6S 
xo 
YoTyn 
jo 
70° 6S 


YT 


8908 
CSO: 


END 


3542/5 





145 





END OF 
FICHE 
DATE FILMED 














